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470. 

Konw@nc:ja 
polsko-niemiecka w sprawie uregulowania sł@§YfiK8W granicznych, podpisana w Poznaniu dnia 

. 27 sfY@iHł~ t~iS ~ , 
(Ratyfikowana zgodnie z USb2Wą z dnia 1@ lMt€l§~ 1927 r.-Dz. U. R. P. N2 22, poz. 167). 

• VI IMIEl'!IU RZECZYPOSPOLITEJ POLSł\:IEJ, 

M Vi l Ci N F\ (; Y M Q Ś t I t; K I, 
PREZYDENT RZEClVi>OS~OLlTEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wiedzieć naieiy, wiaclomern czynimy: 

. , Dnia dwudziestego siódmego stycznia tysiąc dziewięćset dwudziestego szóstego roku podpisan'a 
zostala w Poznaniu pomiędzy Rządem Rzeczyposf>olitej Polskiej a Rządem Rz.eszy Niemieckiej Konwen~ja 
w spr<lw!e uregulowania stosunków granicznych wraz z Protokółem Końcowym i Protokółem Dodatkowyro . 
o m:st€;pującem brzmieniu dcslownem: 

Konwencja polsko-niemieeka w sprawie uregu­
, loWiHila stbsunR8W gri!niczftyi:li. 

Po . Llkbfttz~fliu ptat jjtżeż f3tllskb-hi~t!ill:tką Ko­
misję Gratllezhą, ptlw(jh!fl~ ha ttlbty Ust~pLI 4 arty­
kulu 87 Traktatu Pokdj u tni~dzy Mocarstwami Sprzy­
mierzonemi i Stowarzyszonemi a Niemcami, podpi­
sanego w Wersalu dnia 28 czerwca 1919 r., 

POLSKR 

e 

NIEMCY 

z jednej strony 

z drugieJj 

pragnąc uf@§uleWać stBsUHki graniczne zWlążane 
z rozgranlGź~HI~m , ptJ!;hit1dWliy taW!'żee: kOhW~ticJ~, 
stosując si€! de pastaritn!Jlei1 artykułÓW V, VI Pt6tt>­
k~lu Końcowego KomIsji Granicznej z dnia 18 paź­
dłlE'!rnika 1924 r. Wobec ' tego ' obusha 1i1i PElłHa­
mOthicy, a tniandwltie: 

ze strony Polski 

p. Maciej K o c z o. r o w s ki 

ze strony ~iemiec 

1'. Poseł Dr. Paweł E c kar d t 

po wymianie swych pełnomocnictw, uznanych za 
dO'bre i należyte co do formy, uzgodnili następujące 
postar.owienia: 

Rozdział I. 

UstaleniE! !łtwi@rd!~ł1i~ grat'iiey l'ańStwot-.;eJ. 

Artykuł 1. 

1. Granica Państwowa pomiędzy Rz€<:;źąpQSPO­
lItą Polską a Rz~szą Niemiecką została na miejscu 
ustalpna, oznaczćma I wymierzona przez Komisję 
Graniczną, zwołaną na mocy ustępu 4 artykułu 87 
Traktatu Pokoiu mi~dzy MGcarstwaini Sprzymierza-

Polnisch-DeuŁscher Vertrag zu.r Regehłl1g det 
(}rełizv~fhiil~iilSS~h . . 

Mat!;E!~łt1 die pBltl/§c!i:di'!UfstR@ Gr@fUf.estset­
iUn~sk6rtHt!issI6tl, di@ EiUf G Ulid tł~§ F\ftikel 87 Rb· 
satz 4 d~s Vertrr:!ges v5fl V@tsa!il~s zwischen den 
Rllierten und , F\ssoziierten Machten und Deutschland 
yom 28. Juni 1919 zusammengetreten war, ihre At-
bl:!iti:!H łJeetlclet I1tH1 sitni " 

POLEN 

urtd 

DE~TŚcHLANt\ 

@jnei'selts 

anderetseits. 

ifl dern l3e§rfeb~n, tll~ MUf ale Qr~flHi@hL!l1~ bezGg­
litlien ffcltJ@[j tli fe9~jfi; Ob~feiflg@ktHtlfhen, entspre­
tHetid dehBe§fitt1rriUtl~~h d~r !\tHk@i . v, VI des ' 
SChlus.sptotbltoll§ aer " G~~htf~.sts!fttUHgskoinltl ission 
vom l? Oktobi;!\' 1 ~24 elH@fI V~ttł'f~f;j iU §~hliessen. ­
DehlżLlfdl§~ haben slch dle beldE!t§eiŁlgefi Bevoll­
machtigten, namlich 

fOt Pbl~l1: 

Herr ,Maciej K o c z o r o w s kl. 

fUr DelJtsthIand. 

der Gesandte Hen Dr. Paul E c kar d t 

nech Vorlegung ihr~t in gIJtet Ui1a Qehsrlger F(}tl'ft 
befundenen Vollmachten Ober dle toigeliden l3eśtlm­
mungen geeinigt: 

F\bsdihitt i. . . 

fi~st~~ł:tufig UtUl B~Utkutułuni1 d@f Itaat!lgrenze. 
fhtlkei 1. 

. 1. ble Sta~t8gret1z;e ~wisE:heii '~(jt~h tmd Oei.ltsch- ' 
land ist , von . dę,~ 9reti1;f~s,ts@tll!~g9~GTrtimision, die 
gemass Rrtikel '87 f\bsatz 4 des Verttages von Ver­
sailles zwischen den f\llierten . ur.d f\ssoziieiten Mach­
ten und DeutsGhlamł VGm 28. Juni 1919 zusanimeoge-



t'!@ffii l t§i€lWafl}ł§z@f!@ffi i et Ni@It1€IHJil; peepi§afl@§6 
w W@f§gjy ~rijf1 ~§ €f€fWt5 H~l ~ f; Grahh;s teł 
VI myśl f3@§t~fl~wi@f1 fHłf!khi I ~ft)ttJ~6Iu t HJdc:tluJw@: 
~I'} . ~) @~ Pf~t@~&iu. KM€ęw~tjo Kfifhisji Qfafji€zrH~j 
;1 'dfHa Ut j3aWtiElfl1ikE! i9~4 f; Maft@~l talgf<1Hi€i~" 

' fih~ §YW!:!f@ftfl€j§ei J3~fl§h~Jtjw@j ~eff.i~dzy tlEli PaflsłWiUfli 
k@fttfaktujiĄ€@ffiL 

~: . ~§~lIm~flły.1 WsIUlinJją~e . liiij~ §fMli€tfHł , §ą 
wy§!c!@~l5lflil~fi~ w f3f©fekele f{en~6\vyffi; Wylfji@fiiB~ 
nym VI ust~pie 1 niniejszego artykułu. 

3;, Vy'y;nien.i0ne w . ustę pie 2 dokumenty wska­
zyfi:1 f@Wfth~ł li iiJtj g raflitzrlą ft1!l ffi:j3tń~11 i szlllzach 

. gf~fjl€lfly€h . 
4: kiftJa gfE!flitźHe usteltlfia j WylHWlfla W ds" 

IUlffi@htEith 6WacZa raWfjleifti~@ raH!€tt:m i e §u,N~t~fi~ 
nb~~i państwowej pod ;z:iE!mią I W powietrzu, 
Z~ł. . 5. Protokół Korh:owy, wymie,niony w ustępie l, 
l -=:3 , wraz z Protokół.afli i ~etlatkovv'emi a) i b) jest 
d~ląt!óny GG> rliniejsżE!J K9riWE!!riGji. . 

re/;)~d!ia ł II. 

OifUiGienIo, 2:abezpiO!G~ertteł -uhzymanłe 
granity. 

I\ftykL1ł 2. 
. .. . 1, eJtEltiiU tl~l11jtZGn~ i~§ł fili ft1i~jśtl.l w~p()II1~· 

tflj~fHi1kalfli gt§fii~tfH: ffll; o 'lł ~ nie staRowI j@j lil1j~ 
sf@dkOWa €if8g I\J~ Itl H@ flj~ jest 6ha €lihfjtz c;jfji~ f§ ' 

. waffllj wtJd fjffj i I1lenVZelfl1 j lfih~rryi Wtlt1i!ffll. 

2. Tam, gdzie gr~iiitf! państwowa omaczana 
i~st wspólnemi znakami granicznemi (kiJmienia!'Tl), 
śłblJ!iaffti~ ka~~6ftli i t d.), ł:;!(!@tl!t'! tlrla w ptcstej linji 
de! śfaaka J@d nefJC1 źh8lhi ~tiH!ltżne~tJ dd śttldkil 
ft~ilłąfjfi@~tl lllaRU WaiiiettiE!&a. I{am!ehi~ ~UmkitilT'! 
i s/Uf3Y gUlhidMI tao15amdh~ CfJ rH.1!tl@fY b ieząe~ 
i p'oc~ątkaW~ !ih~ty hai,,,, obb f1aRsŁiu, sIutą do tJt rH.l · 
cż~niagranjcy suwerenno~ci pe:':stwowej obu PaństvlI. 

, · · :l Pr~1clrgfła ch . j , bl~gach wcd'ny<':h, wysż:::zc- . 
g~J,i'110nYGh W lJśt€lple L żi!lhleipieGtbhd gtarMą p,,1I1-
stWQWt; atiaki!lmll ui;tavJi@rlt<h11 hajJf:WtTlizlO ha tery­
tt~fjUff1 i ~dii~j lub drwgiej Str5rPy, I~a mi~nie gran iclrl~ 
I U~ ~hJ~y fJfatJlGlii€ bznaGzor1e są pOClEjtkową literEj 
t@{ltJ i ob bl f'anśtVi , iHiwleraj ącYl:h KelrtwentJt'j; na 
kłÓf~Ś" t~rytbrjlJm s~ UstaWione. · \ 

Ahykuł 3. 

1. ~ttj~i, c; ktdfyel1 mbW~ 'l; tJiH~p!~ 1 <idy" 
kułu ~I tlWtłl:a ~i~ w ti!til~l§t@J KGf1~\:e Mlj jclkt5 tifM! 
!fIfaf1j{~M w tfly~1 piDstatWi.Vi~fj iii Prot0kdłu Dódet­
l{t1w~fJ§ a) de Pteiwkolu KtHkgw!i!f:l6 t df1ia 16 :J~t: 
dtl~ffl jkfł l ~~4 t. · bltlj1! !lrodkbl.Vd dr6~ gti!1f11t::it1yttl 
staf'lowi ~ttHlI(;~ !;;UW~reftflbst i ptH'lstWowej a~li P:3A§tw 
kOlitfaktujących. 

' . . ~: 'Kf,JWYf .<Y kŁ6rychf!!~wf1 v: u§t~~h~ 1 ~rtyku.~u 
2, shJZą tylko co ozneCZc:1:a gramcy, n;e zas da 5d. 
pływy w~e:L ó!m~sldtlE! 52\ 5fil:! W t11f1I~j§l@J KbHwE:n" 
cji , jako . rowy graniczne. Rowy, sł ,uiące f6wfjbGl~sn!€! 
da·· t'itJp łyVhl w©d; iJWatafte si!! ta W511y bi~żące 
vi myślnastę'puj~~ych ,posta .r:owierl . . 

". l W5tJy tJiezilCE!; fi ktdfyGf! moWa VI llst~pie 1 
. artykułu .2, określa się w ninieJszej Kahwt!Hieji jakCl 

tH~ł€fj WBfj aft OH l:!M §tejl!~ f@§~@§@ti , V€!fffiafkt 
t:lfl€l f!ułtl@ftje:s§@fj w~m:j@H'. f)i~3§ Qf@fW'! Bil8~H g@. 
ril§sś €Iif f3@§tlfłlffil:Jfl~ UAt@f l tJe§ iLl§Ett~~fót§k§lIt; 
a) tU defrl sehlu§'§pr€l!8kt311 d~f Qf~fld@§t§@ti uH~§· 
lt©ffiffil§§i6fl IJtjffl18: tJkfB!3@f19l4€li@ Hel1@it§gftHU@ 
iwisdl€ft d~H v @ftti!i§śełi l! §§sEfla!H1 §faah~fl, 

:ił: tJiE! cj@fl (it§!1t\!@tiaLl f iiatJiwei§@H€l!:!!1 UtlHm:. 
d@n § l fH~ iH nem im AOsElh: i diese§ F\fWH~I§ ~fvJ~hii' 
teR StliiUssfJf5ft1h8!1 aUfCi@fUhft. 

3. Die im n bse.tt 2 bezeichnefen ~i'kUfld@ti 
wel§@fI §ucfl d@ft VedaUf E!@ r Qr€!ftź~ aut d€lh Gt€nz­
łJtUeketl Wid. =§el'l!€H:lst: r\ fl6ch. 

4, Iji@ t@st§@l~§h'! Ufjcl in e]@h UrkUht1@!l fl2H~t1· 
geWi~3E!A@ Of@fli iifli@ B@§tiftitflt eLiER 8lf:! "13t!r§hlUfj~ 
des Hcheitsgebiets unter tler !:.rth~ Llfid lA d~f LuH. 
Hnlage 5. Das im Hbsatt 1 erwahnte S(hlusspr9to-
1-3 koli nebst derL tUsatl~fbtoko llen a) und b) 
iśt E11iHJ~tn V@ftta§e g~igefu~t. . 

f\bHliliitf II. 

},erlri~~{thrH!rtg, g:Gh.@fStę.il1hg unJ (Jtlterhat~ 
hilig tler (]r@hM. 

fi.fHkel~. ' 
t , Di5 ~r~M!~ vmcl t!l;rth ~@t11e i fi§t:hiHtl l ( I'l@ 

Óf~nH~j~h !;1n tlflfli t li !::l~IH~ tmif!lthtH! t, SÓ\AJf!H !J l ~ tiitfH 
dureh Elj~ MJtft!!IiAi~ \ibtl W~f;!eH §t:':blld@t md etatu 
durch Graben, Wasserlaufe und sonstl~€! G€Wass@t 
bezeichnet ist. 

2. Wod;c Gren ie t/Urth gemeinscbaftliche 
Grenm~ichen (Steine, Pfahle, Hugel usw.) vermarkt 
EJ, V~ti~l!ft sl~ Iti g~fad~ t UHle Vdr'1 dE!tti MiH~liJlI nkte 
eif!@s QteriUe!th~ns lU tl~1t1 MitŁ~l~uf1kte d~§ Mthst­
fdltjfEnd @ti Ć}f~htteitheH s . bl ~ mit foHiautMćhm 
NUHiftl@tfl Ver:;§hE!H f:!!i ; tli€! P.flfi:1h gsbudlś t 1.lb~li i::H!! i d~t 
Staatert ttageł'la~ti Gr~flt§teihE! t:H:!~t 'pti:ih l!:! ciieH~t1 
der Bezeichnung der Grenze der Stuatshoheit der · 
beioen Sb:wter: . 

3. P\n d!C:n im F\bsaU 1 erwiiihnter1 Wegen und 
WassQriallteh iśt die ~taatsgt~ril~ dLltch Qrf!iilŻgi~ hen 
vetiiid'1!ett l (ijie abwf'!Ghselnd in derh d€iblete d@3 

eiflen odet des a n dereń 'tell~s stehen; Die tdl'€hi­
stli! iAe ed!;lr ·pfi1hiE! tra{1en rl 8n f\nfangabw€h3!:aben 
desj€tllgen der b@iclen vedragslihliessem1cti 5Łaateti l 
ili d~gg~f1 C€lGi@te siaauf01;!stelH silid. 

f\tHkei 3. 

1. Die im P\~~ikel ~ lU:I§atz 1 1:!tl.łj~hf1t EJf1 W@~@ 
werdeil in diesem Vertrage gemE;ss der B@gtimi'nung 
uf1f~t III d~3 tusatt~rBft;jlmIl8 tl ) iWltJ 3tJiibisStJl'oto- .· 
~all v.bft1 j 8,. tJk.teb~! 19~4 ais (j~~FltWet1~ fj~~~iehI'HH.· 
Die Mittell itii€! t:lE!t {1f@htM~ge 9i1t ais H5hE!it§gf~ lm! 
zwisehen den vertragsehliessenden St?laten . 

2. Die im f\rtikel 2 Hbsatz 1 enĄ';'!hnten Gra­
b tHi !ii li t! §ólelie; elie flUr iUt . Kenl'itęlehAt.lri~ det 
Grenźe un d nitht der V 0rfiut dlenen. SieWetclel'l 
in di~§~m f\bhmf1ln~tl eis t;}f~iil~riibHI b~lle!!(h net. 
G raben, die zugleich der . Vorflut di~tlef!l @~ lt t h lm 
SihfH! tlE!r tHI(llf(jlge~d @fi rB~§tilflt'hL1ng e n ais . Was-
serlaufe. . 

3. Dl~ im AftiK~1 2 p\!J§etl 1 efw€lhf1.taii Was­
serlaufe werden in . diesem V~ftf~~e, ais Qf~hzWcłs;; 
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gr~niczne wody bieżące. Na granicznych ' żeglownych 
wodach bieżących granicę suwerennosci państwowej 
tworzy środek ich głównego koryta żeglownego. Na 
pozostałych bieżących wodach ' granicznych tworzy 
granicę suwerenności państwowej Iinja środkowa bie­
gu wody przy zwykłym jej, poziomie, stosownie do 
p-Qstanowień punktu II wyżej wymienionego Proto­
~6łu Dodatkowego a). Za zwykły poziom wody uwa­
ża się taki poziom, który w ostatnich dziesięciu la­
tach bywał równą .iloŚć dni przekraczany, jak i nie­
osiągany . . 
, 4. Inne wody, o których mowa w ustępie 1 
artykułu 2, oznacza się w tej KO'nwencji jako wody 
graniczne. Bieg Iinji suwerenności państwowej na 
tych 'wodach został uwidoczniony w dokumentach, 
wymienionych w artykule 1. 

F\rtykuł 4. 

W myśl postanowienia części II ustępu 2 Pro­
tokółu Dodatkowego a) do Protokółu Końcowego 
z 18 października 1924 r., Iinja graniczna przystoso­
wuje się do stopniowych i naturalnych zmian bieżą­
s:ych wód granicznych, w razie nagłej i znacznej 
zmiany biegu wody, granicę suwerenności państwo­
wej aż . do zawarcia ostatecznego porozumienia Państw 
kontraktujących stanowi ta linja, która była Iinją środ­
kową przed zmianą. Porozumienie takie zastrzega 
się również na wypadek zmian przebiegu linji gra­
niczl1ej, spowodowanych silą wyższą albo przez ro­
P'1ty górnicze. 

f\rtykuł 5. 

Zabezpieczenie i utrzymanie granicy powierza 
się ze strony polskiej starostom, ze strony niemiec­
kiej pruskim .Iandratom w obrębie ich ,Okręgów. W/a­
dze te będą się ' ze sobą bezpośrednia porozumie-

, wały celem wykonania powierzonych im ,zadań. 

F\rtykuł 6. 

1. O ile wyszczególnione w artykule 5 zada­
nia nie mogą być załatwione drogą wzajemnego po­
rozumienia się właściwych władz, rozstrzygać mają 
~omisje Mieszane. Składają się one ' z trzech pol­
sldch i trzech niemieckich członków. Członkowie Ko­
.misyj oraz równa liczba ich zastępców będą miano­
wanl ,prz,ez władze centralne obu Państw kontraktu­
jącxch lub przez ~r~ana przez nie do tego p~wo/ane. 
Oble strony KomISYJ mają prawo powoływec rzeczo­
z'newców z głosem doradczym. 

2. Biorąc pod uwagę odcinki l-V i Pt-O, usta­
lone w dokumentach Komisji Granicznej, tworzy się 
tna p'J-ac ' Komisyj Mieszanych pięć odcinków, a 'mia· 
nowiCie: ' . 

1. odcinek, odpowiadający 
nemu V; 
. c: .• 2. odcinek .•. ?dpowiadaj2\cy 
ftym ~ ), I1~ : III, IV; 
". . 3. , odcinek, odpowiadający 

odcinkowi grallicz­

odcinkom ' granicz-
,.- - . 

odcinkom- 9J:anicz-
:nymd:'~ ',B,. :C, . D; 
·i , :: , 4~ odcinek, odpowiadający ; oclćink-Olł) ~granicz­
l;lyrn E, f: G, H, J. K; , 

serlaufe bezeichnet. In schiffbaren Grenzwasserlaufen 
bildet die MitteIlinie der Hauptfahrrinne die Hoheits­
grenze. In den ubrigen Grenzwasserlaufen bildet 
die Mittellinie des Wasserlaufs bei gevohnlichem 
Wasserstand entsprechend der Bestimmung unter II 
Ptbsatz 1 des oben erwahnten ZusatzprotokoIls a) die 
Hoheitsgrenze. f\ls gewahnlicher Wasserstand gilt 
der Wasserstand, der im Verlaufe der letzten 10 Jahre 
an ebenso viel Tagen Uberschritten wie nicht erreicht 
wird. 

4. Die im Ptbsatz 1 des Ptrtikel 2 erwahnten 
son~tigen Gewasser werden in diesem Vertrage aIs 
Grenzgewasser bezeichnet. Der Verlauf der Hoheits­
grenze auf die~en ist aus den im f\rtikel 1 ange­
fiihrten Urkunden ersichtlich. 

f\rtikel 4. 

Gemass der Bestimmung unter II Ptbsatz 2 des 
Zusatzprotokolls a) zum Schlussprotokoll vom 18. Ok­
tober 1924 fo!gt dieGrenze den Grenzwasserlaufęn 
in ihren allmahlichen und naturlichen Veranderun­
gen; " andert sich ein Wasserla!-:lf pl6tzlich und b'e~ 
trachtlich, so bildet die vor der f\nderung vorhanc;lęn 
gewesene MiUellinie die Hoheitsgrenze bis zum Ptq­
schluss einer endgUltigen Vereinbarung zwischen den 
vertragschliessenden Staaten. Eine solche Vereinba­
rung bleibt auch fUr den FaIl vorbehalten, dass in 
anderer Weise durch ~,ohere Gewalt oder infolge 
Bergbaubetriebes eine f\nderung des Grenzverlaufs 
eintreten sollte. 

f\rtikel 5. 

Mit der Sicherstellung und Unterhaltung der 
Grenze werden polnischerseits die Starosten und 
deutscherseits die preussischen Landrate beauftragt. 
Diese Beh6rden treten lur f\usfUhrung ihrer f\ufga­
ben unmittelbar miteinander in Verbindung. 

f\rtikel 6. 

1. Soweit die im Ptrtikel 5 bezeichneten F\uf­
gaben durch ein Einvernehmen der zustandigen Be­
harden ihre Erledigung nicht finden konnen, entschei­
den gemischte f\usschusse. Diese setzen sich aus 
je drei polnischen und drE~i deutschen Mitgliedern 
zusammen. Die f\usschussmitglieder sowie die gleiche 
Ptnzahl von Stellvertretern werden von den Zentral­
behorden der beiden vertragschliessenden Staaten 
oder von den durch diese zu bestimmenden Stellen 
ernannt. Beide Teile der f\usschusse haben das Recht, 
Sachversti:indige mit beratender Stimme zu berufen. 

2. fur die Ti:itigkeit der gemischten F\usschUsse 
werden unter Zugrundelegung der in den Urkunden 
der Grenzfestsetzungskommission festgelegten Grehz­
abschnitte l- V und f\-O fUnf Abschnitte gebildet, 
und zwar. 

1. f\bschnitt, bestehend aus dem Grenzab· 
schnitt V; 

2. Ptbschnitt, bestehend aus den Grenzabschnit· 
ten I, II, III, IV; 

. 3. f\bschnitt, bestehend aus den Grenzabschnit· 
ten B. B, C, D; '. . 

4. f\bschnitt, beslehend aus den:Grenzabschnit-
ten E,F, G, H, J, K; . ,. .' 

, . 
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·5. odcinek, odpowiadający odcinkom granicz-
n}'m L, M, N, O. _ 
pl:?!. każdego odcinka tworzy się osobną Komi sję. 

3. Komisje ustalają same swój regulamin, prze­
w.odnictwo w każdej Komisji obejmuje z roku na rok 
naprzemian delegat' polski i niemiecki. W. pierw­
szym roku rozstrzyga o przewodnictwie los. 

4. Komisję zwołuje w miarę potrzeby przewad· 
nl.czący, wy,maczając jednocześnie termin i miejsce 
zebrania. Każda Komisja winna zbierać się naprze­
mian raz na terytorjum jednego, raz na drugiego 
Państwa. Z obrad Komisyj spisuje się wabu języ­
kach protokóły, z których obydwa Rządy otrzymują 
po jednym egzemplarzu. \ 

5. O ile w niniejszej Konwencji nie postano­
wJono inaczej, uchwały Komisji zapadają większością 
dwu trzecich głosów. Do powzięcia uchwał koniecz­
ąa jest obecność wszystkich członków lub ich zastęp­
cpw. Sprawa, co do której Komisja powzięła uchwałę, 
może być przedmiotem nowej uchwały tej samej 
Komisji tylko wtenczas, gdy wszyscy jej członkowie 
lub ich zastępcy zgodzą się na ponowne obrady. 

6. Sprawy, co do których Komisja Mieszana 
nie dojdzie do porozumienia, mogą być skierowane 
na drogę dyplomatyczną . 

Artykuł 7. 

5 . . Abschnitt, besteh'end aus den Grenzabschnlt­
ten L, M, N, O. 

Fur jeden · f\bschnitt . wird ein besonderer Aus-
schuss gebi1Ciet. .. . '~: 

3. Die f\usscI1lisse stelien selbsf ihre Geschafts­
ordnung· au( Den Vorsitz in jedem f\usschuss fuh~t 
abwechselnd Jahr um Jahr ein polnischer und .eih 
deutscher Ve·rtreter. . lm ersten Jahre entscheidet 
Ober den Vorsitz das Los. .. 

4. Die Einberufung der f\usschusse erfolgtun· 
ter f\ngabe von Zeit und Ort des Zusammentretens 
nach Bedarf durch den Vorsitzenden. Jeder f\us­
schuss soli abwechse'lnd in dem Gebiete des eiaen 
und in dem des andp.ren Staates zusammentreten. 
Obęr die Sitzungen der f\usschOsse sind Verhao­
dlungsniederschriften in beiden Sprachen zu ferti · 
gen, von denen jede der beiden Regierungen eine 
Ausfertigung erhalt. 

5. Die Entschliessungen der F\usschusse erfol­
gen; soweit in diesem Vertrage nichts anderes be­
stimmt ist. mit zwei Drittel Stimmenmehrheit.Zur 
Beschlussfassung ist · die Anwesenheit samtlicherMit· 
glieder oder deren Stellvertreter erforderlich. Eine 
Angelegenheit, uber die ein Ausschuss entschiepen 
hat, darf den Gegenstand einer neuen · Beschluss­
fassung desselben Ausschusses nur dann bildeń, 
wenn samtliche Mitglieder oder deren Stellvertreter 
einer nochmaligen Beratung zustimmen. 

6. f\ngelegenheiten, in denen ein gemisth\er 
f\usschuss zu kei ner Entscheidung kommt, konhen 
auf den diplomatischen Weg geleitet werden. 

. -l1rtikel 7. 

1. Państwa kontraktujące zobowiązują się utrzy· 1. Die. vertragschliessendenStaaten verpflkh· 
mywać granicę na całej jej długości w stanie wi- ten slch, die · Grenzlinie in ihrer gesamten f\usdel;l-
docznym. nung ubersichtlich lU halten. 

2. W odległości mniejszej niż pięć metrów po 2. Neue Bauwerke di.irfen in einem f\bstand 
. obu stronach Iinji granicznej, wolno wznosić nowe von weniger ais funf Meter beiderseits der Grem­
budowle jedynie za zgodą Komisji Mieszanej, prze- linie nur mit Zustimmung der im f\rtikel 6 vorge­
widzianej w artykule 6. Zgody tej nie wymaga się sehenen Ausschusse errichtef werden. Dieser Zu ­
jednak przy wznoszeniu budowli, przeznaczonych dla ' stimmuf)g bedarf es nicht bei der Errichfungvo.n Cie­

.urzędników lub funkcjonarjuszy, którym zlecono do-bauden. die fur die mit der Beaufsichtigung ode,r 
zór . lub utrzymanie granicy, tudzież przy stawianiu U nterhaltung der. Grenze beauftragten Beąmteń ul)O 
lekkich og rodzeń. Takie budynki i ogrodzenia wol- Angestellten bestimmt sind, sowie bei der Erticji · 
no stawiać już w odlegloś(i jednego metra od linii tung lE:ichter Einza.unungen. .Solche Gebaude uno 
granicznej. Przy granicznych wodach bieżących na- Einzaunungen durfen bis auf einen Meter tlll d.ie 

· l~żi tę odległość liczyć od najbliższeg o brzegu. Grenzlińie herangerlickt werden . Bei Grenzwasser-
laufen sind die Abstande von dem nachstgelegenęn 

3. Tam, gdzie granica biegnie lasami lub za­
' roślami , należy po obu stronach linji granicznej stale 
oczyszczać z drzew . i zarośli pas ziemi sze rokośc i 
jednego metra z każdej strony. 

Artykuł 8. 

Państwa kontraktujące zobowiązuj ą. się chronić 
znaki graniczne i inne urządzenia graniczne przed 
LIsunięciem lub uszkodzeniem z niedopatrzenia lub 
z rozmysłu . Ochronie ich podlegają również skarpy 
j. koryta granicznych wód bieżących oraz innych wód 
granicznych. 

Uferrande zu berechnen. . .. 
3. Wo die Grenze durch Waldungen oder · Gę · 

busch verlauJt, muss beiderseits der . Grenzlinie eil'l 
Gelandestre~fenvon je einem Meter Breite dauernd 
von Baumen lund Strauchern ausgelichtet gehalte.n 
werden. .. 

f\rtikel 8. · 
'':: '::' 1 -

nie ... vertragschliessenden Staaten verpflichten 
sich, die Grenzzeichen und sonstigen Grenzeinrichtun­
gengegen fahrlassige oder vorsatzliche Beseltigurig 
oder Beschadigung zu schutzen. Entsprechendes gHt 
fOr ,die Boschuńgen und das Bett der Grenzwasser· 
laufe und Grenzgewasser. 

. \ 
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f\ttykuł 9. 

Urzędnicy państwowi. pełniący służb~ w pobliżu 
' granic:y. powinni baczyć na utrzymanie linji granicznej 
,oraz donosić władzom, wymienionym w artykule 5, 

o uszkodzeniach granicy i brakach w jej oznaczeniu. 

f\rtykuł 10. 

1. Osoby urzędowe, którym zlecono utrzyma· 
nie granicy. oraz towarzyszący im robotnicy mają 
prawo swobodnego poruszania się na granicy i prze­
kraczania jej, o ile wykonywanie ich czynności te­
go wymaga, przyczem wolno im zabierać ze sobą, 
bez obowiązku, zgłaszania się w urzędzie celnym, po­
trzebne do wykonania czynności narzędzia oraz instru­
menty z obowiązkiem zabrania ich zpowrotem, jak 
również potrzebną dzienną rację żywnościową. Wyżej 
wymienieni urzędnicy winni być zaopatrzeni w legity­
macje, wystawione w obu językach, stwierdzające urzę­
dowe stanowisko okaziciela oraz rodzaj zleconej mu 
czynności służbowej. Powyższe legitymacje, wystawio­
ne przez władze wymienione w artykule 5, winny być 
okazane na żądanie organów dozoru granicznego. 
W razie zatrudnienia robotników wystarcza, jeżeli 
w legitymacji kierownika prac podana jest liczba to­
warzyszących mu robotników. Robotnicy winni nosić 
na lewym rękawie białe opaski, zaopatrzone w bie­
żące numery. Postanowienia powyższe dotyczą rów­
nież osób, którym zlecono wykonanie urzędowych 
pomiarów na granicy. 

2. Jeżeli jedna ze Stron ma wykonywać prace 
konserwacyjne lub pomiarowe, przy których, w myśl 
postanowień niniejszej Konwencji, koniecznem jest 
przekraczanie granicy przez urzędników lub robotni­
ków, władze wymienione w artykule 5 winny się 
nawzajem' o tern zawiadamiać, o ile możności na 
sześć dni przed r,ozpoczęciem robót. 

3. Poza osobami, wymienionemi w ust.::pie 1, 
oraz członkami Komisji, przewidzianej w artykule 6. 
lub ich zastępcami. jako też poza powolanymi przez 
tE: Komisję rzeczoznawcami, wzbroniony jest dostęp 
do kopców, rowów i miedz granicznych. ' 

f\rtykuł 11. 

1. Kaźde 2 Państw kontraktujących utrzymuje 
l,naki graniczne, znajdujące się w całości na jego te­
rytorium. 

, 2. Utrzymanie wspólnych znaków granicznych 
oraz odcinków granicy, leżących pomi.::dzy tern! zna­
ki!lmi zostale uregulowane z zastrzeżeniem postano· 
wień artykułów 15, 16 w sposób następujący: 

Polska utrzymuj~ znaki graniczne, oznaczone nu­
rt'lerami parzystemi i przyległe do nich odcinki Iinji 
granicznej w kierunku znaku, zaopatrzonego w numer 
wyższy, Niemcy zaś utrzymuj~ znaki graniczne o nu' 
merach nieparzystych i przyległe do nich odcinki linji 
granicznej aż do sąsiedni~go znaku o numerze wyż· 
szym. J 

f\rtlkeł 9. 

Die staatlichen Beamten, die in der Nahe der 
Grenze Dienst tun, haben Ober die Erhaltung der Gren­
ze zu wachen, und Grenzbeschadigungen sowie Mari· 
gel der Vermarkung den im f\rtikeł 5 bezeichn.eten 
Behorden anzuzeigen. 

f\rtikel 10. 

1. Die mit der Unterhaltung der Greńze betrau­
ten beamteten Personen und die sie begleitenden "'r­
beiter di.irfen die Grenze, soweit es zur F\usGbung inter 
Tatigkeit erforderlich ist, frei begehen und ilberschrei­
ten. Dabei dtirfen sie, ohne deswegen wr VorfGhrung 
beim Zollamt verpflich,tet zu sein, frei von Zollen urid 
F\bgaben zur F\usfOhrung ihrer F\ufgaben erforderłiche 
gebrauchte Gerate und Instrumente unter der Bedin-' 
gung der Wiedermitnahmebei der Ruckkehr sowie 
ihren Mundvorrat mit sich fOhren. Die oben erwahn­
ten beamteten Personen mGssen mit F\usweisen ver­
sehen sein, die in beiden Sprachen die diens~liche 
Stellung des Inhabers und den dienstlichen f\uftrag 
enthalten. Diese F\usweise werden von den im f\rti­
kei 5 bezeichneten Behorden ausgest'ellt und sind auf 
Verlangen der Grenzorgane vorzuzeigen. Werden f\r- ' 
beiter beschiiftigt, so genOgt es, wenn in dem f\us­
weis des Leiters der F\rbeiten die F\nzahl der ihn be­
gleitenden f\rbeiter angegeben ist. Die f\rbeiter mus­
sen mit weissen fortlaufend numerierten Binden am 
linken f\rme versehen sein. Das Vorstehende gilt 
auch fOr die mit der f\usfOhrung von amtlichen Vf!r­
messungsarbęiten an der qrenze beauftragten Personen. 

2. Von der Vornahme der f\rbeiten zur~ Uliter­
haltung der GrE;!,!ze, s'Owievon Vermessungsarbeiteh, 
bei denen ein Uberschreiten der Grenze durch beam· 
tete Personen oder f\rbeiter erforderlich ist, haben 
slch die im F\rtikel 5 bezeichneten Behorden gegen· 
seitig, und zwar moglichst sechs Tage vor dem Beginne 
der F\rbeiten w benachrichtigen. 

3_ f\ndere Personen ais die im Rbsatz 1 aufge­
fUhrten oder die Mitglieder und Stellvertrete'r der lm 
f\rtikel 6 vorgesehenen F\usschGsse sowie die von die· 
sen berufenen Sachverstandigen di.irfen die Grenzgra­
ben sowie die Grenzhugeł und Grenzraine oicht betreten. 

f\rtikel 11. 

1. J eder der vertragschliessenden Staaten 'unter· 
hiHt die ganz auf seinem Gebiete stehenden Grenz· 
zelchen. 

2. Die Unterhaltung der gemeinsamen Grenzzei­
chen und der zwischen ihnen liegenden Grenzstrecken 
wird vorbehaltlich der Bestimmungen in den ł\rtikeln 
15, 16 wie folgt geregelt: 

Połen obliegt die Unterhaltung der Crenzzeichen 
mit geraden Nummern und des Teiles der Grenzstrecke 
zwischen den Grenzzeichen mit geraden Nummern bis 
zu den Grenzzeichen mit den nachst hoheren Nummern, 
Deutschland obliegt die Unterhaltung der Grenzzeichen 
mltungeraden Nummern und des Teiles der Grenz­
sŁrecke zwlschen den Grenzzeichen mit ungeraden 
Nummern bis zu den Grenzzeichen mit den nachst 
b~berin Nummern. 
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f\rtykuł 12. 

1. Brakującę lub też ' z właściwego miejsca prze­
suni~teznaki graniczne winny być przywrócone drogą 
porozumieniapomi~dzy władzatni ~ wymie nio nemi war­
tykule ~, pod kierunkiem obustronnych urz~dników 
mierniczych zgodnie z dokumentami granicznemi. Wła­
ściwe oznaczenie przywróconego punktu granicznego 
musi być wykazane w specjalnym szkicu polowym. 

2. Jeżeli z przyczyn szczególnych nie można 
znaku granicznego pozostawić na dotychczasowem 
miejscu lub jeżeli w razie usunięcia zhak taki nie mo­
że być przywrócony, ob~stronni urzędnicy mierniczy 
winni wybrać stosowne nowe miejsce znaku z uwzgl~d­
nieniem miejscowych warunków. Pomiar nowego punk­
~u nastt::puje w ramach sieci poligonalnej i pomiaro­
wej, która służyła do ustalenia granicy. 

3; O ile zajdzie potrzeba uzupełnienia oznacze-
. ,nia granicy przez ustawienie nowych znaków graniCz­

nych, winno to nastą-pić w porozumieniu władz, wy­
mienionych w artykule 5, i za zgodą Komisyj, prze­
widzianych w r,trtykule 6. 

4. Umieszczenie lub zmiana znaków, służących 
do .rozgraniczenia własności, dozwolone jest na Iinji 
granicznej tylko za zezwoleniem wladz, wymienionych 
w artykule 5. 

Rrtykuł 13. 

Co dziesięć lat, po raz pierwszy w roku -1935, 
w czzisie od początku maja do końca września, po 

, uprzedniem wzajemnem porozumieniu ' si~ wladz, wy­
. mienionych w artykule 5, odbywa się w każdym obwo­

dzie administracyjnym wspólny obchód granicy przez 
obustronnych państwowych urzędników mierniczych 
z współudziałem Komisyj, przewidzianych w artykule 6. 
Podczas obchodu granicy należy zarządzić albo na-

.tychmiast wykonać potrzebne roboty techniczne celem 
usunięcia spostrzeżonych drobnych uszkodzeń granicz­

, nych (np. umocnienie oblużnionych znaków granicz­
nych, wstawienie nowych znaków granicznych, wyko­
nanie prze$ieków na Iinji granicznej). , 

Rrtykuł 14. 

Ze wszystkich wy\.<onanych prac pomiarowych 
na granicy państwowej, jako też z uskutecznionych 
obchodów granicznych, winno spisywać się protokóły 
w dwóch egzemplarzach w obu językach. Po jednym 
egzemplarzu protokółu przedkłada sIę obustronnym 

. właściwym władzom centralnym za pośrednictwem 
władz, wymienionych w artykule 5, z dołączeniem spo­
rządzonych szkiców polowych (sz kiców odręcznych). · 

f\rtykuł 15. 

Roboty przy utr;eymaniu rowów granicznych oraz 
łączących sie; z niemi TOWÓW odpływowych uskutecz­
nia się równocześnie po obu stronach granicy. Za­
kres robó~, ktpre mają być corotznie wykonane, usta­
nawiają obustronne w/?idze, wymienione w artykule 5_ 
Odbiór powyższ}'ch robót winien być dokonany to­
rocznie I natychmIast po ich ukończeniu ptzez rze­
czoznawców, mianowanych przez władze wymienIone 

-W artykule ~. 

ł\rtikel 12. 

1. Fehlende oder aus ihrer Lage gebrachte Grenz­
zeichen sin d im Einvernehmen zwischen den im ArU­
kei 5 bezeichneten Behorden unter Leitung der beider­
seitigen Vermessungsbeamten nach den Grenzurkun­
den wieder herzustellen. Der Nachweis der zutref­
fenden Erfassul'lg des wiederhergestellten Grenz­
punktes ist in besonderen Feldbuchern zu erbringen. 

2. Kann aus besonderen GrUnden ein Grooz­
zeichen an seinem bisherigen Standort nicht belassen 
oder im FCllle der Beseitigung an derselben Stelle 
nieht wieder aufgestellt werden, so haben die beider­
seitigen Vermessungsbeamte!.l den neuen Standort 
unter BerLicksichtigung der Ortiichkeit C1us2uwahlen. 
Der neue Standort ist im Rahmen des bei der Grenz­
festsetzung benuŁzten Polygon- und liniennetzes 
aufzumessen. 

3. Ergibt sich die Notwendigkeit einer Ergan­
zung der Grenzvermarkung durch EinfLigung neuer 
Grenzzeichen, so hat dies im Einvernehmen zwis che n 
den im f\rtikel 5 bezeichneten Behorden sowie mit 
Zustimmung der im f\rtikel 6 vorgesehenen f\usschLisse 
zu erfolgen. 

4. Ruf der Grenzlinie dGrfen Zeichen zur f\b­
grenzung der Eigentumsverhaltnisse nur mit Zustlm­
mung der im f\rtikel 5bezeichneten Behorden errichtet 
oder verandert werden. 

. Rrtikel 13. 

f\lle 10 Jahre, zunachst im Jahre 1935, findet In 
der Zeit von f\nfang Mai bis Ende September nach 
vorheriger Vereinbarung zwischen den im f\rtikel 5 
bezeichneten Beh6rden in jedem Verwaltungsbezirk 
.eine gemeinsame Grenzbegehung durch die beidersei­
tigen staatlichen Vermessungsbeamten unter Mitwir­
kung der im f\rtikel 6 vorgesęhenen f\usschLis~e statt. 
Bei der Grenzbesichtigung sind die ?ur Behebung der 
vorgefundenen kleinen Grenzmangel erforderlichen 
technischen f\rbeiten (z. B. Befestigen locker gewor­
dener, Einsetzen beschadigter oder abhanden gekom­
mener Grenzzeichen, f\uslichten der Grenzlinien) 
einzuleiten oder sofort auszufi.ihren. 

Rrtikel 14. , 
Ober alle an der StaCltsgrenze ausgeHihrten Ver­

rriessungsarbeiten sowie Gber die Grenzbegehungen 
sind Niedersch riften in zweifather Rusfertigung in bei­
den Sprachen herzustellen_ Unter f\nschluss der ent­
standenen FeldbOcher (Handrisse) ist je eine Nieder­
schrift durch Vermittelung der im f\rtikel 5 beze ich­
neten Beh6rden den beiderseitigen zustandigen Zen' 
tralbehorden vorzulegen. . 

f\rtikel 15_ 

Die UnŁerhellt.ungsarbeiten an den Grenzgraben 
und den mit ihnen verbundenen f\bflOssgraben sind 
auf beiden Seitengleichze itig auszufGhren. Der Um­
fang der jahrlich auszuHihrenden f\rbeiten wird durch 
die beiderseitigen , im f\rtikel 5 bezeichneten Behor­
den festgesetzt. Die Rbnahme dieser f\rbeiten erfolgt 
alljiihrlich unmittelbar nach Beendigung durch Sach­
verstandige, die von den im f\rtikel 5 beze ichne ten 
Behorden ernannt werden. -
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Rrtykuł 16_ 

Graniczne wody bieżące należy corocznie oczysz­
czać. Czyszczenie ma być zasadniczo w ten ' sposób 
wykonane, że każde z Państw kontraktujących bie­
rze na siebie wykonanie tych robót, które są nie­
zbędne dla odcinka wody bieżącej, znajdującej się 
na jego terytorjum. W razie, gdyby ze względu na 
warunki było to wskazane, Komisje przewidziane 
w· artykule 6 mogą postanowić, aby czyszczenie wy­
konane zostało w całości przez jedno lub drugie 
z Państw kontraktujących. 

Rrtykuł 17. 

1. Przy czyszczeniu rowów granicznych i bie­
żących wód granicznych należy wydobytą ziemię wy­
rzucać co najmniej pól metra od górnej krawędzi 
brzegu i rOZfZl.ICaĆ, albo w razie potrzeby usuwać. 

2. Skarpy rowów, wód bieżących, jako też brze­
gi innych wód, położonych wzdłuż granicy w całości 
na obszarze jednego z Państw kontraktujących win­
ny być całkowicie utrzymywane przez to Państwo i to 
w taki sposób, aby sąsiadujące tereny lub też przy­
ległe groble . nie były zagrożone. 

3. Państwa kontraktujące będą sią starały oto, 
by znajdujące się na ich terytorjum rowy i wody 
bieżące, do których następuje spływ wód z rowów 
granicznych i granicznych wód bieżących, były 'czysz­
czOne i to w taki sposób, aby odwodnienie rowów 
granicznych i granicznych wód bieżących było za­
pewnlonlt. 

Rrtykuł 18. 

Koszta utrzymania znaków granicznych, tudzież 
Ciryszczenia i utrzymywania rowów granicznych, bie­
żącyc" wód granicznych i innych granicę oznaczają­
cyGh przedmiotów ponosi Strona, której przypada 
Yiykonemierobót. 

f\rtikel 16. 

Die Grenzwasserlaufe mi.issen alljahrlich geraumt , 
werden. Die Raumung hat grundsiHzlich in der Weise 
zu erfolgen, dass jeder der vertragschliessenden Staa­
ten die f\usfuhrung der f\beiten Gbernimmt, die filr 
den in seinem Gebiete Iiegenden Teil des Wasser­
laufs erforderlich sind. Falls die Verhaltnisse es aIi­
gezeigt erscheinen lassen, konnen die im f\rtikeI 6 
vorgesehenen f\usschilsse beschliessen, dass die Rau­
mung ganz von dem einen oder dem anderender 
vertragschliessenden Staaten vorgenommen wird. 

f\rtikel 17. 

1. Bei der Raumung der Grenzgraben und 
Grenzwasserlaufe ist die ausgehobene Erde min­
destens um einen halben Meter vom oberen Rande 
auszuwerfen, auszubreiten oder, sofern dies notig ist, 
zu beseitigen. . 

2. Die Boschungen von Graben und Wasser­
laufen sowie die Ufer von anderen Gewassern, die 
Jangs der Grenze ganz im Gebiete eines der verŁrag­
schliessenden Staaten Iiegen, sind von diesem Staatę 
ganz zu unterhalten, und zwar so, dass das anschlies­
sende Gelande oder die anliegenden Deiche in ihrem 
Bestande nicht gefahrdet werden. .. 

3. Die vertragschliessenden Staaten werden 
dafOr Sorge h agen, dass die in ihrem Gebiete He· 
genden Graben und Wasserlaufe, die den Grenz­
wasserlaufen die Vorflut gewahren, geraumt werden, 
und 'zwar in einer Weise die den Wasserabfluss in 
den Grenzgraben und den GrenzwasserHiufen sichert. 

f\rtikel 18. 

Die Kosten fUr die Unterhaltung der Grenzzei· 
chen und fur die Raumung und Instandhaltung der 
Grenzgraben, Grenzwasserlaufe und Grenzgewasser 
werden von dem Teile getragen, dem die ł\usfUhrung 
der f\rbeiten obliegt. 

R o z d z i a ł lU. f\ b s c h n i t t m. 
Przejścia przez granicę. Ubergange fiber die Orenze. 

Rrtykuł 19. f\rtikel 19. 

, , , 1. Dla ogólnego ruchu winny być ' otwarte te 1. .. Fur den aIlgemeinen Verkehr sollen ' dieje- " 
p,rzejś~iZl przez granic~, co do których dalszego utrzy- nigen Ubergange Uber die Grenze often sein, Gber ' 
mania lub otwierania nastąpiło lub nastąpi obustron- deren Fortbestehen oder Neueinrichtung beiders.eits 
ne porozumienie. eine Verstandigung erfolgt ist oder noc~ erfolgen wlrd. 

2. Przejścia, o których mowa w ustępie 1, mo- ' 2. Die im f\bsatz 1 , erwahnten Obergange kon, , 
9~ być zniesIone za obopólnem porozumieniem się nen, soweit die Verstandigung nicht etwa anderes.'~ 
właściwych władz obu Państw kontraktujących, o ile: bestimmt, im Einvernehmen der zusUindigen Behar­
w drodze porozumienią inaczej nie postanowiono. den beider vertragschliessenden Staaten aufgehoben 

werden. 
3. Czasowe zamknięcie przejść granicznych 3. Eine vorilbergehende Sperre der Ubergange 

woJno jednostronnie zarządzić tylko w razie koniecz- fiber die Grenze darf einseitig nur dann angeordnet 
ności ze względów sanitarno-policyjnych lub innych. werden, wenn eln zwingender f\nlass gesundheitspo-
O ile nie postanowiono inaczej, władza jednego Pań- Iizeilicher oder anderer f\rt vorliegt. Die Sperre ist, 
stwa winna zawiadomić o zamknięciu ruchu właściwą soweit nicht durch besondere Vereinbarungen etwas · 
władzę drugiego Państwa co najmniej na dwadzieścia anderes bestimmt wird, mindestens vierundzwanzig .. 
cztery godziny naprzód, a z chwilą ustania przeszko- Stunden vorher durch die zustandige Beh6rde des 
dy natychmiast ruch otworzyć. einen Teiles der des anderen Teiles mitzuteilen und 

alsbald nach Wegfall des F\nlasses aufzuheben. 
. '4. Postanowienia powyższe nie odnoszą się do 4. f\uf Eisenbahni.ibergange finden die vorste-

przejść kolejowych. henden Bestimmungen keine f\nwendung. 
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J1rtykuł 20. 

W punktach, w których granica przecina drogi 
publiczne, należy umieścić z każdej stro ny specjalne 
znaki parlslwowe. O ile w miejscach tych żnaj dują 
się zapory, winny być one z nastaniem ciemności 
oświetlane. _Pozatem przy ustawianiu i utrzymywaniu 
zapór granicznych należy baczyć na to, aby ruch pu­
bliczny jak najmniej był skrępowany i był zapew­
niony dostęp do własnośCi , położonych po drugiej 
stronie granicy. Zapory graniczne należy ustawiać 
w odległości co najmniej jed neg o metra od linji gra­
nicznej. 

.Artykuł 21. 

Należy znieść te przejścia przez granicę, których 
używalność nie jest zagwarantowana umową lub in­
nem obowiązującem obie Strony postanowieniem. 

f\rtykuł 22. 

Z zastrzeżeniem zachowania przeplsow celnych 
i policyjnych mieszkańcom obu Państw kontraktują­
cych wolno korzystać z publicznych mostów, kładek 
i promów na stojących i bieżących wodach granicz­
nych oraz brodów, przez nie wiodących, w takim za­
kresie, w jakim używalność ich była dozwolona 
w chwili podpisania niniejszej Konwencji. 

f\rtykuł 23. 

Z zastrzeżeniem innego uregulowania przez Ko­
misje, przewidziane w artykule 6, można pobierać 
my,to mostowe wyłącznie według jednolitej taryfy 
na rzecz tej Strony, która jest obowiązana most utrzy­
mywać. O ile do utrzymywania mostu obowiązane są 
obie Strony, pobierać się będzie myto mostowe 
według taryfy, która będ zie ustalona na podstawie 
obopólnego porozumienia, a wpływy z myt będą 
dzielone w stosunku do obowiązku utrzymania. 

f\rtykuł 24. 

1. Mosty, kładki i promy, wymienione warty­
kule 22, będą utrzymywane na podstawie odpowied­
nich ustaw i przepisów. Roboty przy utrzym ywa niu 
będą wykonane przez władze, wymienione w artykule 5, 
we wzajemnem porozumieniu. 

2. Komisje, przewidziane w artykule 6, mogą 
na mocy jednomyślnej uchwały uregulować w inny 
sposób obowiązek utrzymania mostów, kładek i pro-
mów i koszta odpowiednio rozłożyć. . 

f\rtykuł 25. 

Urządzanie nowych mostów i promów, tudzież 
każda znaczniejsza zmiana w istni ejących mostach 

-j promach może nastąpić tylko za jednomyślną zgodą 
Komisyj, przewidzianych w artykule ~. 

f\rtykuł 26. 

Postanowienia artykułów 22-do 25 nie dotyczą 
mostów kolejowych. 

J1rtikel 20. 

lin denjenigen Steli en, an denen die Grenze 
offen ll.iche Wege schneidet, sind beiderseits beson­
dere Hoheitszeichen anzubringen. Falls an diesen 
Stellen Iibsperrungsvorrichtungen bestehen, mussen 
sie mit Eintritt der Dunkelheit beleuchtet se in. Im 
llbrigen is t bei der F\nlegung und Unterhaltung von 
F\bsperrungsvorrichtungen an der Grenze darauf Be~ 
dacht zu nehmen, dass der offentliche Verkehr hm­
lichst wenig gestorl und dass der Zugang zu Grund­
besitz je nseits der Grenze gesichert wird, Oie F\bs­
perrungsvorrichtung e n sind mindeslen s einen Me te r 
von der Grenzlinie entfernt anzubringen. 

f\rtikel 21. 

. Ubergange Liber die Grenze, deren Benutzung 
nicht vertragsmassig oder in anderen fur beide Teile 
verbindlichen Bestimmungen - vorgesehen ist, sind 
einzuziehen. 

f\rtikeI 22. 

Oie offentlichen Brucken, Stege und Fi:ihren 
Gber Grenzwasserlaufe und Grenzgewasser sowie Fur­
ten durch solche Gewasser dLirfen, soweit die nach 
dem Vorstehenden dem Ubergang uber die Grenze 
dienen, vorbehaltlich der zollgesetzlichen und poli­
zeilichen Bestirnmungen von den Bewohnefn der 
beiden vertragschliessenden Staaten in dem Umfang 
benutzt werden, in dem ihre Benutzung zur Zeit der 
Unterzeichnung dieses Vertrages zugelassen ist. 

f\rtikel 23. 

Vorbehaltlich einer abweichenden Rege1un!-l 
durch die im f\rtikel 6 vorgesehenen F\usschlisse 
darf ein Bruckengeld nur nach einheitlichem Tarif 
zu Gunsten desjenigen Teiles erhoben werden~ dem 
die Unterhaltung der Brucke obliegt; liegt die Unter­
haltung beiden Teilen ob, so wird das Bruckengeld 
nach einem im beiderseitigen Einvernehrnen fest­
zusetzenden Tarif erhoben, und die Einnahmen sind 
im Verhaltnis der Unterhaltungspflicht zu verteilen. 

f\rtikel 24. 

1. Oie Unterhaltung der im f\rtikel 22 bezeich­
neten Brucken, Stege und fahren erfolgt nach den 
landesgesetzlichen Bestimmungen. Oie f\rbeiten fUr 
die Unterhaltung werden im Einvernehmen der im 
f\rtikel 5 bezeichneten Behorden durchgefUhrt. 

2. Oie im Hrtikel 6 vorgesehenen f\usschusse 
konnen durch einstimmigen Beschluss die ' Unter­
haltungspflicht fUr die Brucken, Stege und Fiihren 
abweichend regeln und die Kosten angemessen ver­
teilen. 

f\rtikel 25. 

Die Errichtung neuer sowie jede wesentliche 
Veranderung vorhandener Brucken und fżihren darf 
nur mit einstimmiger Genehmigung der im f\rtikel 6 
vorgesehenen f\usschusse erfolgen. 

f\rtikel 26. 

Auf Eisenbahnbrucken finden die Bestimmungen 
der f\rtikel 22 bis 25 keine f\nwendung. 

. I 
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R o z d z i a ł IV. 

Używalność bieżących i stojących wód granicz­
nych jako tez doprowadzenie wody i siły elek­

trycznej. 

F\rtykuł 27. 

Oba Pań s twa kontraktujące będą uważały gra' 
nic~ państwową na bi e żących i stojących wodach 
granicznych jako granicę nadzoru poli cyjnego i gra­
nicę celną. 

Artykuł 28. 

1. Użytkowanie bieżących i stojących wód gra­
nicznych przez osoby do teg o uprawnione na podsta­
wie odpowiednich ustaw i prze pi sów si ęg a, o ile po· 
niżej nie postanowiono inaczej, aż do granicy pań· 
stwowej. 

2. Żeglugę w granicznych wodach bieżących 
reguluje się według umów, przewidzianych dla tako­
wej. W granicznych n ieżeg lownych wodach bieżą­
cych mieszkańcy obu Państw kontraktujących bez 
różnicy uprawnieni są, z uwzględnieni em uszczupla­
jących przepisów obustronnych prawodawstw, do pły­
wania łódkami i flisactwa na całej sze rokości gra· 
nicznej wody bieżącej. 

3. Jeżeli mieszkańcom jednego z Państw kon­
traktujących przysługuje po drugiej stronie granicy 
rzeczowe lub osobowe prawo użytkowania . na bieżą­
cych i stojących wodacn granicznych, włączając w to 
stare koryta i części odcięte przy niskim stanie wody, 
wolno im zgodnie z postanowieniami odpowiednich 
ustaw i przepisów z prawa tego korzystać i, o ile 
posiadają przepustki, wymag ane do przekracza n ia 
granicy, przeds i ębrać tamże roboty niezbędne do 
wykonywania ich uprawn i eń. 

Artykuł 29. 

Na umacnianie brzegów, na roboty przy wodach 
bieżących i zmiany tych wód, jako też na przyłą­
czenie rowów odwadniających i nawadni ających wy­
magane jest przy stojących i bieżących wodach gra­
nicznych zezwolenie właściwej władzy tego Państwa, 
na którego terytorjum prace maja być wykonane. 
Władza ta zawiadomi przed udzieleniem zezwolenia 
odpowiednią władzę drugiej Strony. Wznoszenie 
nowych urządzeń, których działanie mogłoby si~ 
rozciągnąć na obszar drugiego Państwa, w szczegól· 
ności przy budowie jazów, młynów wodnych lub 
jaki~hkolwlek innych urządzeń, przez które kierunek 
granicznej wody bieżącej mógłby być zm ieniony lub 
któreby mogły wpłynąć na poziom jednej z bieżących 
ILib stojących wód granicznych, ,lub któreby mogły 
utrudniać odpływ wielkich wód, dozwolone jest jedy­
nie za poprzednią zgodą Mieszanych Komisyj, prze­
widzianych w artykule 6. 

F\rtykuł 30. 

Z zastrzeżeniem wzajemności każde z Państw 
kontraktujących wydawać będzie zarządzenia, prze­
widziane w ustawach w celu zachowania w czystości 
wody w stojących i bieżących wodach granicznych 
oraz zapobieżenia niebezpieczeństwu powodzi w ich 
obrębie. O ile pod tym względem okaże się koniecz-

F\ b s c h n i t t IV. 

BenuŁzung der GrenzwasserHiufe und Grenzge­
was ser sowie Zuleitung von Wasser und elektri­

scher Kraft. 

F\rtikeI 27. 

RIs BeaufsichŁungs- un~ aIs Zollgrenze in den 
GrenzwasserIaufen und in den Grenzgewassern wird 
jeder der vertrag~chliessenden Staaten die Staats­
grenze ansehen. 

F\rtikeI 28. 

1. Die Grenzwasserlaufe und Grenzgewasser 
unterliegen, soweit im Nachstehenden nichts anderes 
bestimmt ist, der Benutzung durch die dazu nach 
den Landesgezetzen berechtigten Personen bis zur 
Grenze. 

2. Die Schlffahrt in den Grenzwasserli:iufen 
regelt sich nach den datur vorgesehenen Vereinbarun­
gen. In den nicht schiffbaren Grenzwasserlaufen 
stehen das Kahnfahren und die Fl6sserei den Be­
wohnern . beider vertragschliessender Staaten ohne 
Unterschied unter Berilcksichtlgung etwaiger ein­
schrankender Bestimmungen der belderseitlgen ' Lan­
desgesetze in der vollen Breite des Wasserlaufs zu. 

3. Die Bewohner jedes der vertragschliessen- · 
den SŁaaŁen diirfen, soweit ihnen an den Grenzwasser­
laufen und Grenzgewassern mit Einschluss der F\ltarme 
und der bei Niedrigwasser abgeschnittenen Teile 
dingliche oder pers6nliche Nutzungsrechte jenseits 
der Grenze zustehen, nach Massgabe der Landes­
gesetze diese Rechte .. ausiiben und dorŁ, sofern sie 
im Besitze der zum Uberschreiten der Grenze erfor­
derJichen F\usweise sind, die wr Durchfiihnlng ihrer 
Berechtigungen notwendigen F\rbeiten vornehmen. 

F\rŁikel 29. 

Zur Uferbefestlgung, zu Arbeiten und Ande­
runge n am WasserJauf sowie zum Hnschluss von F\b­
Lind Zuleitungsgraben ist bei den GrenzwasserJauEen 
und Grenzgewassern die Genehmigung der zusHin­
digen Beh6rde des Landes, in dem die F\rbeiten 
ausgefiihrt werden soli en, erforderlich. Diese Beh6rde 
wird vor Erteilung der Genehmlgung der enŁspre­
chenden Beh6rde des anderen Teiles Mitteilung ma­
chen. Die Neuerrichtung von Werken, dle ihre 
Wirkung auf das Gebiet des NachbarsŁaates ersŁrecken 
k6nnten, insbesondere voh 8tauwerken, von Wasser· 
m iihlen ode r von irgendwelchen anderen F\nlagen, 
durch welch e die Richtung elnes Grenzwasserlalifes 
geandert oder der Wasserstand elnes GrenźWasset­
laufs oder elnes Grenzgewassers beeinflusst óder 
der F\bfluss des Hochwassers behindert werden konnte, 
ist nm mit vorheriger Zustimmung der im F\rtikel 6 
vorgesehenen Russch ilsse gestattet. 

F\rtikel 30. 

Die beiden vertragschliessenden Staaten werdeń 
unter der Bedingung . der Gegenseitigkeit jeder alir 
seiner Seite alle in den Landesgesetzen vorgesehenen 
Massnahmen zur Reinhaltung des Wassers in den 
Grenżwasserlaufen und Grenzgewassern sówie zur Ver­
hiltung von Hochwassergefahren Im Bereiche der 
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ne obopólne działanie , zastrzega się porozumienie 
obu Państw kontraktujących. 

RrŁykuł 31.. 

Odpływ wody nie może być tamowany przez 
urządzenia do użytkowania, umieszczone przy bieżą­
cych wodach granicznych lub na nich. Wodopoje dla 
bydła i gęsi należy urządzać przy gruntach przy­
brzeżnych w ten sposób, aby nie tamowały odpływu 
wody. Skarpy oraz brzegi tych bieżących wód gra­
nicznych, I~tóre podlegają przepisom o ochronie 
przed powodzią, muszą być wolne ód drzew i ~rzewów. 

Rrtykuł 32. 

Oba Państwa kontraktujące, każde na swojem 
tE!rytorjum, będą się starały, aby na bieżących wo­
dach granicznych nie hamować ani funkcjonowania 
wspólnych urządzeń nawadniających i odwadniających, 
ani odpływu wody, ani doprowadzania ani odprowa­
dzania jej dla młynów i aby odnośne urządzenia 
były utrzymywane w należytym porządku. Nie wolno 
na terytorjum drl,lgiej Strony utrudniać czynności 
osobom, którym poruczono obsługę i nadzór nad 
wspólnemi urządzeniami nawadniającemi i odwadnia­
jącemi, o ile mają pf/;y sobie przepustki, wymagane 
<;Ila przekraczania granicy. . 

Rrtykuł 33. 

. Donieslenia o wezbraniu wód i stanie lodów 
Winny być na podstawie bliższego porozumienia obu­
stronnych właściwych władz regularnie l natychmiast 
wymieniane. 

Rrtykuł 34. 

Postanowienia artykułów 30-33 stosują się od· 
powiędnio do wód bieżących, położonych w obrębie 
obszaru granicznego, które nie należą do granicznych 
wód bieżących, jednakże wpadają do bieżących wód 
granicznych lub wogóle płyną z obszaru jednej Stro­
ny na obszar drugiej. Właściwe władze jednej Strony 
nie potrzebują zawiadamiać odpowiednich władz dru­
giej Strony o umacnianiu brzegów, robotach i zmia­
nach na wodach bieżących oraz o przyłączaniu ro­
wów odwadniających i nawadniających, jeżeli roboty 
te nie powodują zmian w odply"'{ie lub stanie wody 
na terytorjum drugiej Strony. Jako obszar graniczny 
jest uważany pas w obrębie czterech kilometrów od 
granicy. 

Rrtykuł 35. 

1. Istniejące nadziemne i podziemne przewody 
wody użytkowej ora~ energjl elektrycznej, Jako też 
ścieków fabryeznych, biegnące z obszaru jednej Stro­
ny do obszaru drugiej StronYI, mogą być używane 
nadal jak dotychczas bez pobierania od nich cel 
i innych opłat. Narz(;lclz ia monterskie potrzebne do 
utrlymania wspomnianych urządzeń, mogą być wpro· 

Grenzwasserlaufe und Grenzgewasser treffen. Soweit 
hierzu gemeinsame Massnahmen erforderlkh sind, 
bleibt eine Verstandigung der beiden vertragschlies­
senden Staaten vorbehalten. 

Rrtikel 31. 

Ourch Rnlagen zur Wasserbenutzung an und in 
den Grenzwasserlaufen darf der Wasserabfluss nicht 
gehindert werden. Oie Viehtranken und Gansetrank­
stel!en sind an den Ufergrundstucken so herzustellen, 
dass sie den Wasserabfluss nicht hem men. Oie Bosch­
ung sowie der Uferrand derjenigen Grenzwasserlaufe, 
die den Vorschriften liber den Hochwasserschutz 
unterliegen, sind von Baumen und Strauchern frej 
zu halten. 

f\rtikel 32. 

Oie beiden vertragschliessenden Staaten werden 
jeder auf seinen Gebiete dafOr . sorgen, dass bei 
Grenzwasserlaufen der Bełrieb der gemeinschaftli· 
chen Ent- und Bewasse rungsanlagen, die VOFfłut sowie 
der Wasserzu- und ·abfluss fUr Mi.ihlen nicht gestort 
wird und dass die Rnlagen ordnungsgemass erhalten 
werden. Oie mit der Bedienung und Beaufsichtigung 
gemeinschaftlicher Ent- und Bewasserungsanlagen 
betrauten Personen di.irfen bei ihrer Tatigkeit, wenn 
sie im ' Besitze der zum 'oberschreiten der Grenze 
erforderlichen Rusweise sind, im jenseitigen Gebiete 
nicht gehindert werden. 

f\rtikel 33. 

Nachrichten uber Hochwasser und Ober die Eis .. 
verhaltnisse sind nach naherer Vereinbarung det bei­
derseitigen zustandigeil Beh6rden regełrna.sslg und 
jeweils unverzOglich auszutauschen. 

Rrtlkel 34. 

Ruf Wasserląufe im Grenzgebiete, die nicht zu 
den Grenzwasserl aufen gehoren, aber in einen Grenz­
wasserlauf mlinden oder sonst ihr Wasser aus dem 
Gebiete des einan Teiles in das Gebiet des anderen 
Teiles Whren, finden d ie Bestimmungen der Arti­
kei 30 bis 33 entsprechende Rnwendung. Jedoch 
ł?,edarf es bei Uferbefestigungen. bei f\rbeiten oder 
Rnderungen im WasserI auf sowie beim f\nschluss 
von Zu- und Rbleitungsgraben der Mitteilung der 
zustandigen Behorde des einen Teiles an dia €lnt· 
sprechende Behorde des 81!.deren Teiles nicht, inso· 
weit diese Rrbeiten keine f\nderung des Wasserab· 
f1usses oder des Wasserstandes in dem Gebiete des 
anderen Teiles herbeiflihren. f\ls Grenzgebiet ist der 
Raum von innerhalb vier Kilometer von der Grenze 
anzusehen. 

Rrtike l 35. 

1. Oie besłehenden oberirdischen und unterir· 
dischen Leitungen von Gebrauchswasser und elektri· 
scher Kraft sowie von industrie Ile n Rbwassern. die 
aus dem Gebiete des einen Teiles in das Gebiet des 
anderen Teiles fUhren, diirfen auch weiter in der 
bisherigen Weise benutzt werden ohne dass hierfLir 
Zoile und sonstige f\bgaben zu entrichten sind. 
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wadzone bez cia i opłat pod warunkiem ich wywie­
z,ienia zagranicę . Tak samo mogą być wprowadzone 
w potrzebnych ilościach bez cła i innych opłat ma­
terja/y. które będą zużyte do usunięcia u szkodzeń 
przy niespodziewanych przerwach w d ziałaniu lub 
uszkodzeniach urządzeń. 

2. Poslanowienia Tytułów V - VI piątej CZęSC I 
ł~onwencji Górnośląskiej z dnia 15 maja 1922 r. ni e 
u l egają zmianie. 

Rozdział V. 

Rybołówstwo na wodach granicznych . 

ftrtykuł 36. 

.. W sprawie uregulowania rybołówstwa na gra­
nicznych wodach bieżących i wodach granicznych 
zastrzega się osobne porozumienie. 

R o z d zi a ł VI. 

Uwolnienie od opłat przy sprzedaży własności 
ziemskiej, przeCi~tej granicą. 

f\rtykuł 37. 

Werkzeuge, die zur Instandhaltung der erwahntęn 
f\nla gen notwendig sind, durfen frei von Zóllen unp 
f\bg aben unter der Bedingung ihrer ROckbringung 
Obe r die Grenze gebracht werden. Ebenso dOrfen in 
den erforderlichen Mengen Materialien, die bei uner· 
warteten Betriebsstórungen oder Beschadigungen 
der f\nlagen wr Wiederherstellung verwendet wer­
den soll en, frei von Zól1en und anderen f\bgaben 
eingefUhrt werden. 

2. Die Bestimmungen der Titel V, VI des ·fijnr· 
ten Teiles des f\bkommens uber Oberschlesien vom 
15. Mai 1922 bleiben unberOhrt. 

f\ b s C h n i t t V. 

Fischerei in den GrenzwasserHiufen und Grenz­
gewassern. 

ftrtikel 36. 

(l ber die Fischerei in den GrenzwasserUiufen 
und Grenzgewassern bleibt eine besondere Verein­
barung vorbehalten. 

f\bschnitt VI. 

f\bgabenfreiheit bei der Verausserung von 
Grundbesi tz, der durch die Grenze . durchschnit­

ten wird. ' 

. f\rtikel 37. 

1. W razie sprzedaży przed 1 stycznia 1928 ro' , 1. Wenn EigentUmer von solchem Grundbesitz, 
ku cz~ści gruntów, leżących po drugiej stronie gra- , der auf beiden Seiten der Grenze Iiegt und bis lum 
nicy, a stanowiących aż do dnia 18 czerwca 1920 r. , 18. Juni 1920 eine wirtschaftliche Einheit gebildet 
jednostk~ gospodarczą z gruntami leżącemi z tej hat, vor dem 1. Januar 1928 Teilgrundstucke veraus­
strony granicy, nie będzie się pobierało od właści- sern, die dU,rch die Grenze vom Hauptbesitz getrennt 
cieli sprzedających części gruntów odci ętych granicą sind, so werden Verkehrssteuern, Ger ichtskosten und 
od głÓwnej posiadłości podatków obrotowych, kosz- Gebuhren nicht erhoben. die hinsichtlich dieser vor­
tów sądowych i opIat, któ re należałoby pobrać od bezeichneten Teilgrundstucke auf Grund des Veraus~ 
wyżej oznaczonych ~zęści gruntów na mocy aktu serungsgeschi:ifts und der dingliFhen EigentumsOber­
spf?:edaży oraz rzeczowego przeniesienia własności tragung sowie deren Beurkundung und Eintragung 
i wniesienia ich do akt i księgi katastralnej. in das Grundbuch w erheben sein wurden. 

2. Jako sprzedaż w rozumieniu ustępu 1 na- 2. f\ls Verausserung i'm Sinne der Bestimmung 
leży również uważać zamianę gruntu z zastrzeżeniem, des f\bsatz 1 ist auch ein Grundstuckstausch anzuse­
że uwolnienie od opłat z tytułu zamiany własności hen mit der Massgabe, dass die f\bgabenfreiheit fUr 
nastąpi tylko wtenczas, jeżeli zachodzą także ckne, das eingetauschte Grundstuck nur dann eintritt, wenn 
przewidziane w ustępie 1. auch fur dieses die Voraussetzungen unter f\bsatz 1 

3. W razie wątpliwości co do istnienia danych , 
przewidzianych dla uwolnienia od op/at. rozstrzyga 
ostatecznie w Polsce - Minister Skarbu, w Niem­
czech - Minister Skarbu Rzeszy. 

Rozdział VII. 

Postanowienia ogólne i końcowe. 

tlrtykuł 38. 

O ile na mocy niniejszej Konwencji należy 
zwrócić koszta jednej ze Stron kontraktujących, na­
stąpi zapłata w walucie Państwa, otrzymującego tę 
zapłatE;. 

tlrtykur 39. 

Postanowienia Komisji Granicznej, y jęte w osob­
nym spisie i pozostające w związku z f1iniejszą Kon-

vorliegen. 
3. In Zweifelsfallen entscheidet Ober das Vor­

Iiegen der Voraussetz ungen fUr die f\bgabebefreiung 
endgUltig in Polen der Finanzminister, in Deutsćhland 
der Reichsminister der Finanzen. . 

f\ b s c h n i t t VII. 

l\llgemeine und Schlussbestimmungen. 

. ftrtikel 38. 

Soweit nach diesem Vertrage dem einen der 
vertragschliessenden Staaten Kosten w 'erstatten 
sind, erfolgt die Erstattung in der Wahrung des 
Staates, der die Zahlung zu erhalten hat. 

ftrtikel 39. 

Die mit diesem Vertrage im Zusammenhang 
stehende,n, in einem besonderen Verzeichnisse zu· 
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wencją, uważają obie Strony za wiążące . Ko m isje, 
przewidziane w artykule 6, zajmą się ich wykona­
niem, o ile wykonanie ich uznają za a ktu alne i po­
trzebne. 

Rrtykuł 40. 

Postanowienia niniejszej Konwencji nie będą sto­
sowane, o jle poszczególne sprawy zostały albo zo­
staną uregulowane przez osobne umowy między obu 
Państwami kontraktujące mi. Według powyższego w ra­
chubę wchodzące, dotychczas zawarte umowy, oraz 
inne postanowienia, wymienione są w zalączonem ze­
stawieniu . (Załącznik 4). 

Rrtykuł 41. 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana, a do­
kume nty ratyfikacyjne będą jak najprędzej wymienio­
ne w Warszawie. Konwencja niniejsza staje się pra­
womocna po upływie czterech tygodni od dnia wy­
miany dokumentów ratyfikacyjnych i obowiązuje tak 
długo, aż nie zostanie za obopólną zgodą zmieniona 
ąlbo zniesiona. 

Na .dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szą Konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Sporządzono w Poznaniu dnia 27 s tycznia '1926 r. 
w dwu egzemplarzach o ryginalnych, w językach pol­
s kim i niemieckim, przyczem oba teksty mają równą 
moc obowiązującą. 

samme n gestellten Besch\Usse der GrenZfestsetzungs­
kommision werden beiderseits aIs verbindlich aner­
kannt. Ih re DurchfUhrung ist von den im f\rtikel 6 
vorgesehenen f\usschGssen, soweit diese es noch fUr 
erforderlich halten, in die Wege zu leiten. 

f\rtikel 40. 

Die Bestimmungen dieses Vertrages finden keine 
f\nwendung, soweit durch f\bkommen zwischen den 
vertragschliesssenden Staaten oder in sonstiger .WeLse 
eine anderweitige Regelung getroffen worden ist oder 
getroffen werden wird. Die hiernach in Betracht kom­
menden, bisher abgeschlossenen f\bkommen und son­
stigen Bestimmungen sind in dem anliegenden Ver­
zeichn is aufgefGhrt. (f\nlage 4). 

Rrtikel 41. 

Dieser Vertrag soli ratifiziert werden. Die Rati­
fikationsurkunden sollen sobald wie moglich in War­
schau ausgetauscht werde n. Der Ve rtrag tritt vier Wo­
chen nach dem Rustausch der Ratifikationsurkunden 
in Kraft und bleibt so lange in Wirksamkeit, bis er im 
beiderseitigen Einvernehmen abgeandert od er aufgeho· 
ben wird. 

Geschehen in Posen am 27. Januar 1926 in 
doppelter Rusfertigllng in polnischer und deutscher 
Sprache, wobei beide Wortlaute gleiche Geltung ha­
ben sollen. 

( - ) Maciej Koczorowski, 

(L. S.) 

( - ) Paul Eckardt, ( - ) Maciej Koczol'owski. (-) Paul Eckardt. 

(L. S.) (L. S.) (L S.) 

Załącznik 1. 

COMMISSlON DE DELlJl:UTATION DES FRONTII';:· 
RES GERMf\NO-POLONf\ISES. 

Protocole finał de delimitation. 

Rrticle 1. 

Conforme ment aux stipuLations de I'article 87 du 
Traite de Paix entre les PlIissances f\lliees et Rsso­
ciees et I'Rllemagne, s ign e El Versailles le 28 juin 
1919, les soussignes, dQment accredites par leurs Gou­
vernements respectifs comme Membres de la Com­
mission prevlle pa r le dit Traite, pour fi xer sur p lace 
les nou velles fronti e res enhe I'Fdlemagne et la Polo­
gne, ont procede El la Delimitation de ces frontieres. 

RrticJe II. 

la ligne frontiere a ete determineeen execution: 
1-0 des articles 27 - 28 - 88 - 94 - 95-96-97 

du Traite de Versailles (28 juin 1919); 
~ 2'0 des Instructions relatives aux Commissions de 

delimitation approuv es par le Conseil supreme 
le 15 octobre 1919, modifiees par la Conference 
des Rmbassadeurs dans sa seance du 22 
juillet 1920, et des modifications apportees 
ulterieurement El ces Instructions; 

3-0 de la de cision de la Confelence des Rmbassa­
deurs en date du 12 aout 1920, a la sui te 

des ph~bisc i tes dans lest erritoires d 'F\lIenstein 
et de Marienwerder; 

4-0 de la decision de la Conference des f\mbassa­
deurs en date du 20 octobre 1921, a la 
suite du plebiscite dans Je territoire de la 
Haute,Silesie. 

Rrticle III. 

la Iigne frontiere a ete divisee en sections qui 
ont ret;;u les appellations ou designations suivantes: 

1-0 pour la partie de la frontiere aIl ant de la 
mer -Baltique El la frontiere tchecoslovaque, 
les lettres: f\. B. C. D. E. F. G. H. J. K. 
~. M. N. O; 

2-0 pa ur la partie de la frontii~re dit "secteur de 
Prusse Oriental" les numeros: I. II. III. IV. V. 
La ligne frontiere a ete abornee et levee, et le 

trace en est figure: 
a) sur une carte au 1/100.000; 
b) sur une carte au 1/25.000 portant I'emplace-

. ment et Je numero des bor"nes; 
c) sur un plan au 1/5.000 accompagne de 'cro­

quis de detail, donnant toutes les mesu.res 
necessa ires pour Je reperage des bornes {ch'e­
mises et feuilletons de bornes pour les se c­
tions f\ El K inclusivement; atlas, cartes et 
tableaux graphiques, pour les sections L a O 
in clu s ivement, en Haute·Silesie, et les sec:::ti b ns 
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I EJ V incIusivement, dans le sect-eur dit de 
Prusse-Orientale). 

NOTf\. - En ce qui concerne le cours de la 
riviere Netze (Section F), ił n'a pas ete etabli de 
carte au 1/5.000. 

f\rtic\e IV. 

Les frontieres sont decrites: 
a) dans la description arretee pour chacune des 

sections, lorsde la decision de la C:ommis­
sion, et dans les additifs ou rectificatifs qui 
reglent les modifications apportees ulterieu­
rement a cette premiere description; 

b) dans la description detaillee de borne a borne; 
c) dans la descrlption generale etablie confor­

mement aux prescriptions de la Conference 
des f\mbassad eurs en date du 21 mai 1924. 

Les atlas et les feuilIetons de bornes etablis 
par Ja Commission constituent une description detaillee 
des frbntieres. 

En (as de divergen<;e entre le texte des descrip­
tions des frontieres et les documents tartographiques 
(atlas, plans, tableaux graphiques, feuilletons), les 
donnees inscrites suf ces documents cartographiques 
comme mesures de distances ou mesures angulaires 
font foi, en tant que ces donnees correspondent aux 
lilesures faites de sotnmet a sommet de Ja ligne 
btisee constituant la ligne frontiere, ou qu 'elIes y cbr­
resRondent (angle, abcisses, ordonnees, mesures ac­
cessoires). 

Dans le cas, OU malgre les verifications effec­
tuees, ił apparaitrait des divergences entre les me­
sures inscrites sur les documents cartogra phiques et 

. celi es qui seraient a nouveau effectuees sur le ter­
rain, les bornes (principales, normales et auxiliaire~) 
etartt a leUr place re eJle, les nouvelles mesures, de­
term inee s par des techniciens des detlx parties et 
ccH1ttćilees par eux, seront inscrites sur un ctbquis 
anri exe ej la partie cons.ideree des documents etablis. 

f\rtic\e V. 

II a ete anne xe aux documents de delimitation 
a) un Protocole additionnei (cours d 'eau et che­

mins commtJns); 
b) un Protocole concernant les ponts e t ecł u ses 

coupes par la fronti e re . 
Le s Protocóles reglan t des questions juridiques 

sOLlJev ~es J:!a r le trace, ant fait ou fe ront i'obj e t d'ac­
cords directs entre les. Gouvernements inte resses. 

F\rticle VI. 

L'enŁret ien et la conservation des borneset 
signaux marquant la frontiere feron! l'objet d'une 
convention speciale a passer entre les Gou ve rnements 
interesses. 

I Un acc ord provi soire est inteF.venu entre 1'F\I1e­
magne et la Poiagne, aux terllles duquel 1'f\liemagne 
a la charge et I'enfretien des bornes impaires: ainsi 
que des borries ou signaux auxiliaires ailant d'une 
borne itnpair~ ił la borne palre suivante, et la Po­
logne /'entretien des bornes palres et des bornes ou 
sighaUX aU 5< iliaires a li ant d 'une borne paire a la borne 
impaire suivante. 

f\rtlcle VIf. 

La Commission de Delimitation, apreS s'etre 
assuree: 

que le trace sur place est conforme aux · decl­
sions de la Commission; 

que les documents cartographiques etablis sont 
en harmonie ave c le terrain; 

que les renseignemenŁs relatif3 au reperage des 
bornes sont exacts; 

apres Bvoir effectue sur place la remis!:! de la 
fronti ere aux deux Gouvernements ihtetessEis ; 

apres s'etre asśuree que les trols exelllplaires 
des documents joints, destines . respectivemei1t a la 
Conference des F\mbassadeurs, a I'f\lIernagne et a la 
Pologne sont identiques; 

vu que par decision de la Conference des f\m­
bassadeurs en date du 28 mars 1923, l'abstention du 
Commissaire japonais, qui aquitte la Commission en 
fevrier 1923, laisse au Protocole son entiete valeur;-

declare, a l'unanimite, que les frontietes entre 
l'f\lIertlagne et la Poldgne, depuis , la Met Baltique 
jusqu 'au point comtnun aux trois Etats: f\Ilemagile, 
Pologne et Tch~coslovaquie, et depuis de point cotn­
mun aux trbis t:tats: F\lIemagne, Lithuar1i ę, PoldSne, 
jusqu'au point commun aux trois plans, Etats: f\1l~­
magne, Pologne, Ville Libre de Dantzig, sOnt indi­
quees dęns les descriptions et sur les carteś, croquis 
et tableaux graphiques ant1exes au presetlt Protbcole. 

f\rticle VIII_ 

Par la signature du present Protocole, les tra­
vaux de la Commission de Delilllitation des frontietes 
germano-polonaises sont termines . 

Fait a Paris, en trois exemplaires originaux de­
stines: a la Conference des f\mbassadeurs, au Gou­
vernement allemand, au Gouvernement polonais. 

Le 18 ocŁobte 1924. 

Le Major Etzel, 
Commissaire Cillemand. 

Le Comte Szembek, 
Cbtnmissaire polonais. 

Signe: Etzel Sig ne: Szembek 

Le Lieutenant-Colonel Boger, 
Cotnm isscH re britanńiqllE!, 

Signe: R. A. Roger 

Le Lieutenant·Colonel Tanini. 
Commissaire italien. 

Slgne: Tonini 

Le! Lleuteharit-CbłafH:~1 Garden, 
Commissaire ftan<;eis, Presrdetit de la tommissidtt. 

Signe: aardan. 
(L. S.) 

Załqcznik 2. 

PROtOC:OLE ADDITłÓNl'1EL 
(Cót1rs d'esu et thetnltls tt1ttlinUJ1S). 

I. - La llgne frontiere, flxee et borne e par la Com­
tnission de DelirTlltation, tomme elle donnee 
par les documents officiels, est adoptee par les 
Etats interesses comme frontiere te rritoriale. 
II en sera de meme dans tOllS les cas au la 
ligne frontiere detrite dans les proces-verbaux 
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de frontiere et bornee sur place ne co'incide 
pas avec les Indications donm~es par les cata­
stres pour la limite des parcelIes. 

n. - Dans les parties de la fronW~re ou celle·ci se 
trouve dahs un cours d'eau la frontiere territo­
riale sera determinee par la Iigne mediane du 
cours d'eau pris a son niveau ordinaire. La fron­
tiere territoriale ainsi suivra les cours d'eau dans 
leurs deviations lentes et naturelles. S'i1 se pro· 
duit dans un cours d 'eau frontiere une modifi· 
cation subite et conside rable, la Iigne mediane 
existant avant la modification formera la fron· 
tiere tetritoriale jusqu'a la conclusiol) d'un ar­
rangeme nt definitif entre les deux Etats inte­
resses. 

m. - Quant aux chemins frontieres dits "communs 
aux deux Etats" dans les documents officiels, 
la Iigne mediane de (es chemins sera (omme 
frontiere tetri Łoria l e. 

Paris j 

Le Coml'T1lssalreallemand: 
Signe: Eizel 

le C~ftIfnissaire britahńique: 
Signe: Boger 

le 16 octobre 1924. 
Le Cbmmissaire polonais: 

Signe: Szembek 

Le tomtnissaite franc;aJs' 
Ptesident: 

Sig he: OlJrdcin 

Le COn1rhissaire italien: 
319M: TbHlfli 

Z!hjtttllk 4. 

zeŚT fi \VI eNt E 

polsko-niell'l leckith układów i innych postano­
wień l przeWld~iaJ1yt:h w artykule 40 Konwencji 
w sprłlwie uregulowahla stosunków grahlGzttyth. 

1. Porozumien ie z dnia 18 lipca 1923 w sprawie 
uttzytnania mostu przez rzekę Skotawą. 

2. Uklad z dnia 21 stycznia 1923 w sprawie 
wspólhej administracji wałóW ochronnych 
w dolinie kWidzyńskiej. 

3. Postanowief.l ie Konterentji Ambasadorów 
z grudnia 1924 o dostępie do Wisły i o uży­
waniu Wisły przez ludność Prus Wschod nich. 

4. Urnowa z dnia 5 czerwca 1921 j dotycząca 
uzywatlia dwotca W Gardei oraz dostępu db 
tegoż z tetytotJtHtI niemieckiego, 

5. Protok6ł z dl1ia 12 lut~go 1923j clotyctąty 
uUzyrtJaHia drogi 9telniczHej Nadole-gtartica· 
Cterrianowo· Kartoszyl1. 

6. Tymczasowe porozlJmienie województwa w Po­
znahiu i rejencji w Pile z dC111l 27 września 
1921 w sjj raw ie utrzymmiiCj odclrikóW 9tanlcy 
Noteci l Głdy j stanowiących 9r8t1icę, jak róW­
nież o żegludze na tych odcinkach. 

7. Protokół z dnia 1 czerwca 1921 w sprawie 
używariia drbgi poinej koło Saborwitz. 

S. f\riy kui 11 Ukła~u z dnia 15 czerwca 1923, 
W sprawIe górniczej i · hutniczej własności 
fiskalnej w (;zElści Gótnego ŚląSKCl j przypada-

Załącznik 3. 

PROTOCOLE 

concernant les Ponts et Ecluses coupes par la 
Frontlere. 

En ce qui concerne les ponts de toute nature 
et les ecluses qui se trouvent coupes par la ftontiere, 
les d ecisiohS primitivement adoptees par la Commis­
sion sont ahhulees et remplacees par la suiVante: 

Le trace' de la frontiere, aux points vises El ł'ali· 
nea ci·dessus, est donne par les documents tarŁogra­
phiques ił grande echelle, qui font foi pour le par­
tage des ponts et des etluses. 

Un accord sera conclu entre les deux Gouver­
nements interesses pour I'entretien de ces ouvrages 
d'art. 

Paris, le 18 octobre 1924. 

Le Cohlmissaire alletnand: Le Commissaire poloneliS: 
Slgne: Etzel Signe: Szembek 

Le Commissaire britannique: 
Signe: R. A. Bóger . 

Le CommissGiir~ Itiłłleh: 
Signe: T onifl i 

Le Commissaire fran<;ais, President: 
Sig he: Oardan 

Anlage t.. 

VERZEiCHNłS 

der pOlt1isch-deutscłien f\bkofi1meh Ul'ld SOt1sti­
gl!n im flrtike1 40 des VeftragM iur RegelLtng 
der Grenzv~tłialtnisse votgeseł1etlen 8~stiffl· 

triuhgen. . 

1. Vereinbarung liber UnterhaItung der BrGcke 
liber den Skottaufluss vom 18. Juli 1923. 

2. Abkommen Liber eine gemeinschaftllche Deich­
verwaltung in der Marienwerderer Niederuog 
vom 27. Januar 1923. 

3. Bestimmungen der Botschafterkonferenz Ober 
den Zugang der Bev61kerung von Ostpreus­
sen zur Weichsel und die Benutzuog des 
SUotnes vom Dezetnber 1924. 

4. VereiHbaruHg liber die Benutzung des Belm­
hofs in Garclela und de~ Zugat1gs dażU VGtn 
delllschen Gebiete her vom 6. JUhi 1921. 

5. Verhahdlun,gsnietJetschrjft jjber die Untethal· 
tung des Grehzweges Nadollet-Grente-Rau­
schendotf-Kartoschin vom 12. Febtuar 1923. 

6. VorJaufig e Verstandigung der Wojewodschaft 
in Po z nań und der Regietung In Sthneide­
rriuhl ubet dle Unterhalluhg der die GteT1le 
bildenden Strecken der Netże uC1d der KOd­
dow vom 27. September 1921. 

7. Verha ndlungsniederschrift Liber die Benutzung 
eines Feldweges bel Saborwitz vom 1. Juni 
1921. 

8. Artil~el 1 i d,es Abkomtnens Dber das berg­
und hGtteT1fiskalische Eigentum in dem poI­
nisch werdendeh Telle Oberschlesiens VOm 
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jącej do Polski, dotyczący prawa z arnie~zka­
nia urz~dników szybu Delbrucka. 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY 

do Konwencji polsko - niemieckiej w sprawie 
uregulowania stosunków granicznych z dnia 

27 stycznia 1926 r. . 

Przy rokowaniach dotyczących podpisanej dnia 
dzisiejszego Konwencji polsko-niemieckiej w sprawie 
uregulowania stosunków granicznych obustronni Peł­
nomocnicy uzgodnili również następujące punkty, 
które mają tworzyć część Konwencji i mają być rów· 
nocześnie z nią ratyfikowane. 

I. D o a r t y kuł ó w 3, 15, 18. 

Oba Państwa kontraktujące dążyć będą do tego, 
aby 'wymienione w ustępie 1 artykułu 3 drogi gra­
niczne według możności usunąć i w razie potrzeby 
zastąpić je innemi drogami. Na czas istnienia dróg 
granicznych ustanawia si~ dla ich użytkowania co 
nast~puje: 

1. Postanowienia artykułów 15, 18 stosują się 
odpowiednio do dróg granicznych. 

2. Prawo władzy policyjnej na drogach granicz­
nych przysługuje obu Państwom kontraktującym aż 
do środka drogi. Mieszkańcy obu Stron mogą uży­
wać dróg granicznych na całej ich szerokości nawet 
bez posiadania tych przepustek, które zwykle wy­
magane są dla przekraczania granicy. Mieszkańcy ci 
mogą na drogach granicznych nosić przy sobie 
z uwolnieniem od cła i innych podobnych opiat 
przedmioty, podlegające opiacie celnej, lub dla któ­
rej istnieją zakazy przywozu, wwozu i przewozu, 
o ile są w posiadaniu piśmiennego zezwolenia obu­
stronnych urzędów celnych. Zwartym oddzialom woj­
skowym oraz pojedynczym uzbrojonym czł€lnkom 
siły zbrojnej jednego z Państw kontraktujących nie 
wolno używać dróg granicznych. 

II. D o a r t y kuł u 19. 

Istniejące przejścia przez granic~ mogą tymcza­
sowo nadal być używane aż do chwili dojścia do 
skutku porozumienia, przewidzianego w ustępie 1 
artykułu 19. W razie gdyby jedna ze Stron kontra­
ktujących uznała za potrzebne ,zamknięcie jednego 
l tych przejść, winna Strona ta zawiadomić o tern 
Stronę drugą przynajmniej na trzy miesiące naprzód. 

Postanowienia artykułu 19 ustępu 3, dotyczą­
cego czasowego zamkni~cia przejść granicznych sto­
sują się odpowiednio do istniejących przejść gra­
nicznych. 

III. D o a r t y kuł u 25. 

Przewidzianego w artykule 25 zezwolenia nie wy­
maga się od właścicieli gruntów przeciętych graniczną 
wodą bieżącą na urządzenie kładek i drewnianych 
przejazdów w miejscach, które właścicielom tym dla 

15. Juni 1922 wegen des Wohnrechts der 
Beamten der Delbruckschachte. 

SCHLUSSPROTOKOLL 

zu dem polnisch-deutschen Vertrage zur Rege­
lung der Grenzverh~Htnisse vom 27. Januar 1926. 

Bei den Verhandlungen Ober den am heutigen 
Tage unterzeichneten polnisch-deutschen Vertrag zur 
Regelung der Grenzverhaltnisse haben sich die bei­
derseitigen Bevollmachtigten noch Ober folgende 
Punkte, die einen Bestandteil des Vertrages bilden 
und mit diesem gleichzeitig ratifiziert werden sollen, 
geeinigt: 

l. Zu den f\rtikeln 3,15 und 18. 

Die vertragschliessenden Staaten werden be­
strebt sein, die im f\rtikel 3 Absatz 1 erwahnten 
Grenzwege na ch M6glichkeit zu beseitigen und no­
tigenfalls durch andere Wege zu ersetzen. SoJange 
diese Grenzwege bestehen, wird fUr die Benutzung 
folgendes vereinbart: 

1. Die Bestimmungen der f\rtikel 15, 18 fin­
den auf die Grenzwege entsprechende Anwendung. 

2. Die polizeiliche Gewalt auf den Grenzwe­
gen steht jedem der vertragschliessenden Sfaaten 
bis zur Mittellinie des Weges zu. Die Bewohner bei­
der Teile durfen die Grenzwege in ihrer gesamten 
f\usdehnung benutzen, auch ohne im Be~.itze derje­
nigen f\usweise zu sein, die sonst zum Uberschrei­
ten der Gre nze erforde rl ich sind. Sie dLirfen Gegen~ 
stande, die der Zollpflicht unterJiegen oder fur die 
Ein-, Hus' und Durchfuhrverbote bestehen, auf den 
Grenzwegen frei von Z611en und ahnlichen f\bgaben 
sowie von beiderseitigen Ein-, Rus- und Durchfuhr­
verboten mit sich fuhren, wenn sie im Besitze einer 
schriftlichen Genehmigung der beiderseitigen Zollbe­
h6rden sind. Von geschlossenen militarischen Rbtei­
lun gen und von einzelnen bewaffneten Rngehorigen 
der Wehrmacht eines der vertragschliessenden Staa­
ten dUrfen die Grenzwege nicht benutzt werden. 

II. Z u R r t i k e I 19. 

Bis zum Zustandekommen der im Rrtikel 19 
f\bsatz 1 vorg~sehenen Verstandigung konnen die 
bestehenden Ubergange uber die Grenze vorlaufig 
weiter benutzt werden. Sollte es einer der vertrag­
schliessenden Teile fUr erforderlich halten, einen die­
ser Ubergange zu schliessen, so hat er dies minde­
stens drei Monate vorher dem anderen Teile anzu­
zeigen. 

Die Bestimmungen des f\rtikels 19 Rbsatz 3 Ober 
die zeitweilige Schliessl:l.ng von Ubergangen fin den 
auf die bestehenden Ubergange sinngemasse An­
wendung, 

III. Z u f\ r t i k e l 25. 

Der im f\rŁikel 25 vorgeschriebenen Genehmi­
gung bedarf es nicht fUr die Besitzer der durch Grenz­
wasserlaufe durchschnittenen Grundstucke zur zeitwei­
Iigen Errichtung von Stagen und holzernen CIberfahr-
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. ;zagospodarowania ich gruntów zostały zagwa ranto· 
wane osobną umową. 

IV. D o a r t y kuł u 28 u s t ę P 2. 

Postanowienia, wymienione w niniejszym Proto· 
kóle Końcowym pod I 2, ostatnie zdanie, stosują się 
odpowiednio do granicznych wód bieżących. 

V. D o a r t y kuł ów 16, 28, 29. 

W sprawie odcinków granicznych Odry i Warty 
. ;1:astrzega się osobne porozumienie . 

. VI. D o a r t y kuł u 40 (załącznik 4 Konwencji). 

Wymienione w artykule 40 (załącznik 4 Konwen· 
cji) porozumienie, tyczące używan i a drogi polnej około 
Saborwitz, winno również pozosta ć w użyciu po wej­
ściu w życie niniejszej Konwencji. 

Poznań, dnia 27 stycznia 1926 r. 

(- ) Maciej Koczorowski (- ) Paul Eckardt 

PROTOKÓŁ DODflTKOWY 

do polsko-niemieckiej Konwerrcji w sprawie 
uregulowania stosunków granicznych z dnia 

27 stycznia 1926 r. 

Przy podpisaniu po lsko-niemieckiej Konwencji 
w sprawie uregulowania stosunków granicznych z dnia 
27 stycznia 1926 r. stwierdzili obustronni Pełnomocni· 
cy, że panuje jednomyślność obu Rządów co do tego, 
iż wspomniane w artykule 39 uchwały polsko - nie­
mieckiej Komisji Grani cznej odnoszą się do uchwał, 
wymienionych w z ałączn iku. Właściwe urzędy otrzy­
mują od obu Stron potrzeb ne instrukcje. 

Poznań , dnia 27 s tycznia 1926 r. 

te n an Ste ll en , an denen den Besitze rn der Gren z­
Gbergang durch besondere Vereinbarungen zur Bewirt­
schaftung ihrer GrundstLicke gestattet ist. 

IV. Z u f\ r t i k e l 28 f\ b s a t z 2. 

Die Bestimmungen unter I 2, letzŁer Satz, dieses 
Schlussprotokolls findet auf Grenzwasserlaufe entspre­
chende f\nwendung. 

V. Z u d e n f\ r t i k e l n 16, 28 u n d 29_ 

Ober die Grenzstrecken der Oder und der Warthe 
bleiben besondere Vereinbarungęn votbehalten . 

VI. Z u a r ti k e I 40. 

Die in dem Verzeichnis bei f\rtikel 40 (f\nlage 4 
des Vertrags) unter N2 7 aufgefUhrte Vereinbarung 
fiber die Benutzung eines Feldweges bei Saborwitz 
soli auch nach Inkrafttreten desVertrags in Wirksamkeit 
bleiben. 

Posen, den 27. Januar 1926. 

(- ) PallI Eckardt (- ) Maciej Koczorowskl 

ZUSł\ TZPROTOKOLL 

zu dem polnisch-deuŁschen Vertrage zurRege:, 
lung der GrenzverhiHtnisse vom 27; Januar 1926. 

Bei Unterzeichnung des polnisch - deutschen 
Vertrages zur Regelung der Grenzverhaltni sse vbm 
27. Januar 1926 haben die beiderseitigen Be'loll· 
machtigten das Einverstandis ihrer Regierun ge n da" 
hin festgestelJt, dass es sich bei den ' im f\ rtike l 39 
des Vertrages erwahnten BeschlLissen der polnisch "\ 
deutschen Grenzfestsetzungskommission um die ' in 
der f\nlage aufgefUhrten BeschlUsse handelt. Die 
zustandigen Beh6rde n werden von den beiden ver· 
tragschliessenden T eilen entsprechend ve rstand i g~ 
werden. 

Posen, den 27. Januar 1926. 

(- ) Maciej Koczorowski (- ) Paul Eckardt ( - ) Maciej Koczorowski. (-) Paul Eckardt. 

UCHWł\ŁY 

powzięte przez polsko-niemiecką Komisję Gra­
niczną. które według artykułu 39 Konwencji 
pols~tO-niemiecldej w sprawie uregulowania sto­
sunków granicz nych zostają obustronnie uzna-

ne jako obowiązujące: 

Lp. Dala uchwały Treść uchwa ły 

l . 15. 11. 1920 a) W sprawie utrzymania kanału po-
między miejscowościami Purgałki i Wo­
la ma być zawarty układ pomiędzy in · 
teresowanymi. 

b) Ma być s pisany protokół, aby 
właściciela parceli 103/37 Franciszka Kas­
prowicza z Wansen upoważnić ao wol­
nego przywozu . swego wapna do Pol ski. 

VERZEICHNIS 

der von der . polnisch - deutschen Grenzfest· 
setzUIigskommission gefassten BeschlGsse, d ie 
nach f\rtikel 39 des poin isch-deutschen Vertrages 
zur Regelung der Grenzverhaltnisse beiderseits 

ais verbindlich anerkannt werden. 

Ud . Zeitpunkt 
Nr. o , s Besc hl usses Inhal l des Beschlusse s 

1. 15. 11. 1920 a) Wegen der Unterhaltung des Ka-
nals zwischen Wolla und Purgalke n sol i 
zwischen den Beteiligten ein Vert rag 
gesch lossen werden. 

b) Ein ProtokoJl soli aufgenommen , 
werden, um dem Besitzer der ParzeIle· 
103/37 Franz Kasprowicz in Wansen zu · 

. gestatten, seinen Kalk frei nach Polen 
lU bringen. 
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c) Ma być spisany protokół przez 
interesowane Państwa, upoważniający 
mieszkańców, mających interesy w Pol­
sce a zattJieszkałych ' na wschód od gra­
nicy, do używania drogi z Wansen do 
Seeben przez młyn Szczupliny, o ile dro­
ga ta leży W pobliżu 9rt\hicy. 

2. 2. 4.1921 a) Ma być spisany protokół. aby za-
gwarantować prawa właściciela je ziora 
Kataś (projekt odpówiedn iego układu zo­
stał zrQbiony przez Komisję Graniczną 
i przedstawiony obydwom interesowa­
nym Państwom). 

b) Ma być spisany protokół, aby za­
pewHlć Polsce wblhy dostęp db jeziora 
TrLipel braż utrzymyWanie roWóW nawad­
niającycl1 aż do ot\va rtej wody jeziota 
tam, gdżie brzegi jeziora Tru pe l twotżą 
graniCE: między Polską a Niemcami. 

c) Ma być spisany protokół, aby za­
bezpieczyc Pol sce utrzym anie rowów od­
pływowych, prowadzących do jeziora 
"Gr. G ulii'ifJ~" . 

3. 11. 5. 1921 Dostęp do d worca w Gardei dla 
rtiiesżkańców miasta Garnsee ma być 
wolny tak długo, dopóki wybudowanie 
nowego dworca po stronie niemieckiej 
nie stanie się możliwe. 

4. 13. 3. 19i12 Dla celów administracji portu w Ko-
7.12. 1922 rzeniowie ma być oddane Państwu Pol­

skiemu prawo własności do trzech do­
mostw we wSI Kurzebrack. 

5. 2. 9. 192b a) W obrąbie gmin Wierzchucin 
i Recl~e ndorf ma być dozwol o ne używa­
n ie bez za str zeżeń części gruntów; od­
ciętych przez granicę, "\V szczegó l nośc i 
także jako pastwi ska. Właści c i elom ma 
być dozwolony ruch na drogach wiodą­
cych przez granicę i wzt:.lłu ż gran icy do 
celów gospodarczych dla siebie, dla ic h 
pe rs onelu i dla bydła. ~rawo pojenia 
i plawienia w jeziorze Zarnowieckiem 
może być wykorzysta ne. Postanowienia 
Traktatu Wersalskiego o li kwidacji nie 
mają być zastosowane do właścicie li, 
ktÓtyth grunta przypadly Polsce. 

b) W obrębie gminy Rauschendorf 
ma być dozwolone używanie części grun­
tów odciętych przez granicę bez zastrze­
żeń - tak że jako pastwiska - a wolny 
ruch na drógach prowadzących przez 
granicę lub wzdłuż granicy ma być za­
pewniony dla właścicieli tych gruntów, 
ich persdnelu oraż ich bydła w celac h 
gbspodarcźycH. Dalej ma być wolno ko­
ttystać im z prawa kąpania. pławienia 
i tretwwariia kohi i to VI odległości aż 
do pi~'ćdziesięciU metrów od brzegu. 

c) Durch die beteiligten Machte solI 
ein ProtokolI aurgenommen werden, das 
den " Bewohnern ostlich der Grenze; die 
in Połen łnteressen haben, die Benutzung 
des Weges von Wansen nach Seeben 
liber die Mi.ihle von Szczupliny, soweit 
er in der Nahe der GreOle verlauft, 
gestattet. 

2. 2. 4.1921 a) Ein ProtokolI soli aufgeTiommen 
werden, um die Rechte d es Besitzers 
des Karaschsees skherz ustellen. (Der 
Entwurf einer entsprechenden Verein­
barurig ist von der Grenzfestsetz ungs­
kommision aufgesteJlt und den beteilig· 
ten Staaten i.ibermittelt worden). 

b) Ein ProtokolI 5011 aufgenommen 
werden, um flir Polen den fr e ien Zu­
gang zum Traupełer See und die Un­
terh altung der Bewasserungsgrabeh bis 
zum bffenen Wasser des Sees liberall 
da zu gestatten, wo die Ufer des Trau­
pełer Sees die GreOle zwische n Połen 
und Deutschland bilden. 

c) Ein ProtokolI soli aufgenommeh 
werden, um fur Polen die Unterhaltung 
der Entwasserungsgraben sicherzustel­
len, die ih den Gt. Ciuhringer See fuhren. 

3. 11. 5.1921 Bis der BaLI eines neuen Bahnhofs 
auf deuŁschem Gebiet moglicli ist, soit 
der Zugang des Bahnhofs' in Gardeja 
fur die Bewohner der Stadt Garnsee 
frei stehen. 

4. 13. 3.1922 Fur die Zwecke der Verwalhmg 
7.12. 1922 des Hafens in Kurzeniowo sali des EI­

ge ntum an dre i Baulichkeiten im Dorfe 
Kurzebrack dem Polnischen Staate uber­
tragen werden. 

5. 2. 9. 1920 a) In den Gemarkungen W lerzu cin 
und Recl~endorf sol len die durch die 
Grenze abgeschnittenen Teilg rundstucke 
uneingeschrankt insbesondere \auch aIs 
Vi ehweid e benutzt werden durfen. Den 
Besitzern solI auf den liber die Grenze 
und an der GreOle entlangflih re nden 
We gen zwecks wirtschaftlicher Benu-. 
tzung ihrer Grundstucke f Lir sieli, ihr Per­
sonal und Vieh der freie Verkehr offen 
stehen. Das Trank- und Schwemmrecht 
im Zarnowitzer See soli ausgenutzt wer­
den durfen. OieLiquidationsbestimmun­
gen des Versa!lIer Vertrages sallen alif 
die Besitżer der an Polen fa ll e nden 
Grundstlicke keihe f\nwe ndung finden. 

b) In der Gemarkung Rauschendorf 
sollen die durch die Grenze abgeschnit­
tenen TeilgrundstLicke uneingesclira nkt, 
insbesonde re auch ais Viehweide benutzt . 
wetden dlirfen, imd es soli den Besitzern 
aLlf den liber die GreOle und an der 
GreOle entlangfi.lhrenden Wegen zwecks 
wirtschaftlicher BenuŁzung ihrer Grund­
stLitke fUr slch, ihr Personal und Vieh 
der freie Verkehr bffen stehen. Ferner 
soll das Tral1krecht im Zarnowitzer See 
ausgeUbt "werden di.irfen; e benso das 
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Dalej ma być dozwolone pranie w je­
ziorze oraz czerpanie wody dla potrzeb 
domowych i gospodarczych. Uchwały 
likwidacyjne zawarte w Traktacie Wer­
salskim nie mają być stosowane, 

t) W obrębie gmin Wielkie Kona­
rzyny, Ciecholewy, Hohenkamp i Ku­
pfermGhle ma być dozwolone używanie 
cząści tlruntów przeciętych przez grani­
tę bez zastrzeżeń - także jako pastwi­
ska - a wolny ruch na drogach prowa­
dzących przez granicę oraz wzdłuż gra­
nicy ma być zapewniony dla właścicieli 
tych gruntów, ich personelu oraz ich 
bydła dla celów gospodarczych. Kon­
trakty dzierżawne, zawarte przed 1 czerw­
ca 1920 r., nie mogą być wypowiedzia­
ne przez Państwo Polskie przed upły­
wem terminlI. Umowa pomiędzy oby­
dwoma interesowahemi Państwami ure­
guluje sprawę nawadniania, odwadnia­
nia i meIjoracjiłąk nad Brdą oraz spra­
wę uregulowania Brdy. Uchwały likwi­
dacyjne Traktatu Wersalskiego nie mają 
być stosowane do gruntów, które do 
Polski przypadły. 

6. €i. 7. 1920 Polska ma prawo dostępu do po-
zostałej na polskiem terytorjum szluzy, 
znajdującej się przy ujściu kanału f\lt­
klaster do południowego kan alu Obrzań­
ski~go. 

Niemcy mają prawo dostępu do 
szluzy, która przypadła Polsce przy uj­
ścill kanału nawadniającego "Lupitz", 

7. 6. 7. 1921 a) Część drogi, położonej \ po obu 
stronach kamienia granicznego I ,054, 
ma być uważana jako wspóln a , auty­
wanie jej dozwolone niemieckim wlaś­
cicielom. 

b) Droga pomiędzy kamieniami gra­
nicznemi I 293 - I 295 ma być trakto­
wana jako wspólna, a używanie jej do­
zwolone niemieckim właścicielom. 

c) Niemiecki wlaściciel parceli N2207 
ma mieć dostęp do swojej posiadłości 
między kamieniami graniczn e mi I 001 
i I 003 przez grunt przy kamieniu gra­
nicznym I 003 i przez polską parcelę 
N:! 206. 

8. 22. 7.1921 a) Polska część drogi Wildbahn-
Smugen i Bogday-Wildbahn aż do zej­
ścia się z drogą graniczną Bogday­
Smugen mogą być używane przez oby­
wateli niemieckich, uprawnionych do 
używa l ności pól. polożonych nad granicą, 
W celach gospodarczych. 

Recht zum Badeh, Schwemmen und 
Trainleren der Pferde b Is zu einer Ent­
fernung von 50 m. vom Ufer aus. Weiter 
soli das Waschen im See und die Ent­
nahme von Wasser fUr haus- und landwirt­
schaftlichen Gebrauch hei stehen. Die 
LiquidationsbestItntnungen des Versailler 
Vertrages sollen keine f\nwendung 
finden. 

c) In den Gemarkungen Gross Ko­
narczyn, Zechlau, Hohehkamp und Kupfer­
mGhle sollen die dutch die Grenze abge­
schnittenen Teiłgnindstucke uneinge­
schrankt, insbesondere auch ais Vieh­
weide benutzt werden dGrfen, und es 
soli den Besitzern auf den Gber die 
Grenze und an der Grenze entlangfGhren­
den Wegen zum Zwetke der wirtschaft­
lichen Benutzuhg ihrer GrundstGcke fur 
sich, ihr Personal und Vieh der freie 
Verkehr offen stehen. Vor dem 1. Juli 
1920 abgeschlossehe Pathtvertrage dGr­
fen vor Rblauf vom Polnischen Staate 
nicht gekOndigt werden. Ein f\bkommen 
zwischen den beteiligten Staaten wird 
die Be- und Erttwasserung und die Melio­
ration der Brahewiesen sowie die Brahe­
regulierung regeln. Die Liquidations­
bestimmungen des Versailler Vertrages 
finden auf die an Polen gefaIlenen 
GrundstGcke keine f\nwendung. 

6. 6. 7.1920 Połen hat das Recht des Zugangs 
zu der auf polnischem Gebiete verblie· 
benen. Sthleuse bei der EinmGndung 
des f\IŁ- KlosŁerkanals in den Obra-SGd­
kanal. 

Deutschland hat das Recht des Zu­
gangs zu der an Polen ' gefallenen 
Schleuse an der Mundung des Lupitzer 
Bewasserungskanals. 

7_ 6. 7. 1921 a) Das Wegestlick auf beiden Seiten 
des Grenzsteines J 054 soli ais gemeinsam 
betrachtet werden und von den beteilig­
ten deutschen Besitzern benuŁzt werden 
durfen. 

b) Der Weg zwischen dem GreOl­
stein J 293 und J 29:; $011 ais gemein· 
schaftlicher behandelt und durch die 
beteiligte~ deutschen Besitzer benutzt 
werden di.irfen. 

c) Der deutsche Besitzer des Trenn­
sŁGcks Ng 207 soli zwischen den Grenz­
steinen J 001 und J 003 Zugang zu seinem 
Besitztuń1 Gber das Land an dem Grenz­
stein J 003 und . uber das polnische 
Trennstuck N2 206 haben. 

8. 22. 7.1921 a) Die polnisch gewordenen Teile 
der Wege Wildbahn-Smugen und Wild­
bahn·Bogday bis zum Zusammentreffen 
mit dem Grenzweg Bogday - Smugen 
di.irfen von den deutschen Nutzungs­
berechtigten der Felder langs der Gren­
ze zu deren Bewirtschaftung benutzt 
werden. 
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b) Interesowani niemieccy właści­
ciele lub uprawnieni · do używalności 
mają prawo używania polskiej drogi nad 
granicą między kamieniami granicznemi 
K 233 - K 237. 

b) Die beteiligten deu tschen Be­
sitzer oder Nutzungsberechtigten haben 
das Recht, den polnischen Weg an der 
Grenze zwischen den Grenzsteinen K 233 
- K 237 zu benutzen. 

9. 23. 6. 1922 Stwierdza się potrzebę przejścia przez 9. 23. 6.1922 f\uf dem Peutschland zuerkanoten . 
Gelande bei der Quelle sGdlich von' 
Proschau wird die Notwendigkeit eines 
Durchgangs fUr die Nutzungsberechtig· 
ten a.!.lf polnischer Seite festgestelIt. 

. grunty przyznane Niemcom przy źródle 
na południe od Proschau dla uprawnio­
nych do uźywalności na polskiej stronie. 

10. -19. 8. 1922 Osobna umowa ma być zawarta 10. 19. 8. 1922 Uber die Benutzung des bei Deutsch-
w sprawie używania pozostałej przy 
Niemczech części drogi przy parcelach 
32, 33, 123/34 katastru Gr. Hennersdorf 

. przez dzierżawcę po polskiej stronie. 

land verbliebenen Wegesti.icks beiden 
Parzellen 32, 33, 123i34 des Katasters 
von Gr. Hennersdorf durch den Pachter 
auf der polnischen Seite dieses Weges 
soli eine besondere Vereinbarung getrof­
fen werden. 

11. 28. 9. 1923 a) Ma być s~ is :my protokół, gwa- 11. 28. 9. 1923 a) Es soli ein ProtokolI aufgenom· 
rantujący prawa właściciela Ballucha do 
koszenia trawy nad i w rowie granicz­
nym kolo Knurowa i zabezpieczający 
czyszczenie i utrzymywanie rowu przez 
właścicieli brzegów. 

b) Ma być spisany protokół, aby do­
zwolić dwum niemieckim właścicielom, 
którzy posiadają grunty po polskiej stro­
nie, używanie mostu przez Skruptę. 
(Projekty odpowiednich umów zostały 
zrobione przez Komisję Graniczną). 

men werden, wodurch die Rechte des 
Besitzers Balluch auf f\bmahen des 
Grases in und an dem Grenzgraben 
bei Knurow gewahrleistet . und die Rei­
nigung und Unterhaltung des Grabens 
durch die f\nlieger sichergestellt wird. 

b) Es soli ein Protokoli aufgenom­
men werden, um zwei deutschen Be­
sitzern, die Land in Polen besitzen, die 
Benutzung der Brlicke liber den Skrup­
tateich zu gestatten. (Von der Grenzfest­
setzungskommi!;sion sind entsprechendę 
Vertragsentwlirfe aufgestellt worden.) 

12. 26. 3r1923 . Zapewnienie dopływu wody z Lisz- 12. 26. 3. 1923 Sicherstellung des Wasserzliflusses 

, . 

, warty; używanie polskiej drogi przez 
mieszkańców kolonji Dzielna, jako te ż 
dozorowanie i utrzymywanie przez Pol­
skę sztolni Fryderyka. (Projekty odpo­
wiednich umów zostały zestawione przez 

. Komisję Graniczną). 

aus der Lisswarthe; Benutzung . eines 
polnischen Weges durch ~~wohner der 
Kolonie Dzielna sowie Uberwachuog 
und Unterhaltung des Tiefen Friedricn­
stollens durch Polen. (Von der Grenz­
festsetzungskommission sind entspre­
chende VertragsentwLirfe aufgestelIt wor­
den.) 

Zaznajomiwszy się z powyższemi Konwencją i Protokółami, uznaliśmy je i uznajemy za słuszne 
zarówno w całości, jak i każde z zawartych w nich postanowień; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowane 
i potwierdzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt niniej szy, opatrzony pieczęcią ,Rzeczypospolitej Pol skiej . 

W Warszawie, dnia 14 maja 1927 r. 

t-) T. Mościc!d 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej , . 

Prezes Rady Ministrów 
( -) J . Pilsudski 

Minis ter Spraw Zagrąnicznych 
( - ) August Zaleski 


